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صدرت الطبعة الأولى من سلسلة «اللغات للمسافرين» سنة 1992 بغية 
مساعدة المسافر والطالب في التعبير عن نفسه دون الحاجة إلى دراسة 
معمقة أو معرفة سابقة. وقد لقيت هذه السلسلة استحساناً وصدی طيباً 
لدى هولاء. ما حفزنا على إعادة طباعتها وتنقيحها وتنقيتها من 
الشوائب التي شابتها. وعمدنا إلى إضافة بعض المواد التي غفلت عنها 
الطبعة السابقة وأعدنا ضبط مفاتيح اللفظ وترتيب الموضوعات. ورأينا 
تعمیماً للفائدة أن نضيف قاموساً يرتكز على المفتاح العربي ويضم نحو 
0 من المفردات الأكثر استخداماً. وجاءت حضيلة ذلك كتاباً سهل 
الاستعمال يضمن لك ألا تتوه عن العبارة أو الكلمة. الصحيحةء وأن 
تعبّر عن أفكارك بوضوح في مختلف الحالات. 

وتضم هذه السلسلة الكتب التالية: 


١‏ - تعلّم الإنكليزية 
۲ - تعلم الفرنسيّة 
۳ ۔ تعلّم الإيطالية 
٤‏ ۔ تعلّم الالمانية 


o 


- تعلّم الإسبائيّة 
- تعلّم الروسيّة 
۔ تعلم الفارسيّة 
- تعلّم التركيّة 
- تعلم البلغاريّة 
۰ - تعلم الرومانيّة 
١‏ - تعلّم البولونيّة 
۲ ۔ تعلم اليونانيّة 
۳ ۔ تعلم السيرلنكيّة 
6 - نعلّم الق 
۵ لرگ ون غیر عم لس 
١‏ - تعلّم الاوردية 


گے 2 لت( او 


مقدمة 





۳ لا شك فيه أن المسافر والسائح يتمتعان بلذة أكبر من رحلتھما عندما 
يستطيعان أن يعبرا ولو جزئياً عن حاجاته) وافکارہما في لسان البلد الذي 
يزورانه. فالسافر العربي إلى ايران ذات الحضارة العريقة والقديمة وأفغانستان 
ذات التقاليد الجذابة. بوسعه أن یفید من «دليل المسافره هذا الذي بين يديه 
لرفع حاجاته الأساسية في الحوار اليومي ء وبامکانه أن یکمل ها ینقص الدليل 
لدی معاطاته مع الناس في البلد الذي يزوره. رحلة ممتعة! 


لتسهيل قراءة «دلبل المسافر» 
نطق الحروف الهجائيّة الفارسية 





ولا : تستخدم اللغة الفارسيّة الأحرف العربيّة. ويمتاز اللسان الفارسى 
بالحر وف الأربعة التالية غير الموجودة أصلا فى العربيّة : 

۱ - پک ۳ بالانكليزية والفرنسية مثل : :۰۳۱ ينير PANEER‏ أي 
جبتة: بست 058 ييي : 

۲ - چ= تش» مشل 81© بالإنكليزية و7613 الفرنسيّة. مشل: چك 
Teheque‏ أم ۰۱5 وبالعر بية تشك . دان Tchamadûn‏ 
مدان (حقية) . 

۳ ۔ ژ = کالجیم الملفوظة في لبنان وسوریا. ل فرنسية. ژوزف = 
جوزاف. ژاله < جاله (ندی). 

٤‏ - كدت كالجيم الملفوظة فی مصر. مثل گابون 6۸80ء گلابی 
60181 (اجاص) . 


۰ 


خلاصه: في دلیل المسافر: ب = ۳ ۔چ = تش از > ج - 
كك = گی (جیم مصریة) 


ثانياً: هناك بعض الحروف. معظمها من العربیّةء یلفظها الایرانیون بنطق 
شبه آوروبي كما يلي : 
الف : في بدء الكلمة مع همزة تلفظ كما في العربيّة: أمير. في 
وسط أو آخر ااكلمة تکون صوت مذ يلفظ دائما مفخما على 
وزن درا» في كلمي إيران وطهران. وكما في العربيّة 
طار. يقال لان +16 لا Loubnèn‏ ۔ 
ج : تلفظ كما فى شبه الجزيرة العربية ذج 
ث٠‏ جوج ہن کات سی تہ (مشتة) د مہ 
ذءضءظ = ز. وق = زُوْق ضیف = ژیف. ظهر = زُھرْ 
۳ = م. اد > أممَرُ. 
ط :ت. طوطى = ببغاء = توتي 10011 . 
ع :همزة. عَمّو (عم) = اَمَو .Ammou‏ 
ق : قريبة من الغین. والغين قريبة من لفظ القاف: آقا = آغا 
(سید) . 
: تکون إما منطوقاً بها ووضعنا علیها حركة في الدلیل مثل َه 
1 = عشرة, ده 61 = قرية» |ما غير منطوق بها وتبقی 
دون أية حركة» مثل هيه 180006 = اسبوع ویکون الحرف 
الذي قبلها منطوقا به 6 فاطمه = 7901016 . 


۳ 


و لفظ ۰۷ ف: إذا كانت متحرکة: وزير ۷۸26618 فزیز. 


۱ 


ے لف 0 فرنسية أو إنكليزية. في الدليل ندل على هذا اللفظ 
بالضمة: دو 00 (اثنين) كما في الفرنسية. أو في أول نوتة 
موسيقية ۱00 تو 750 رانت» انت) كما في الفرنسية. 

۔ تلفظ ل01 فرنسية أمُ 00 انكليزية في 800۸ مثل بول = اموه 
= .0101 أي فلوس . وقي الدليل لا نضع حركة على الحرف 
السابق للواو فيلفظ ناه . 

- الواو لا تلفظ إذا وقعت بين خ والف مثلا: خواھر = خاهْر 
(اخت)» ميخواهم = میخاهم (أرید) خواجه = خاجه 
(خاذجه) = خواجه في العربية. 

: في نهاية الكلمة تکتب,الیاء دون نقط کما في مصرء مثلا علي 
تكتب «علی» وتلفظ لي . في وسط الكلمة تلفظ حسب 
حركتها. ومع كسرة في آخر الكلمة تلفظ 96 مثل: روزهاي. 
(روز = يوم ها = للجمع؛ ي = للإضافة) روزهاي. 
هَْته = Rouzha-yé-hafté‏ (أيام الاسبوع) . 


ثالثاً: الحرکات: - القصيرة: فتحة. كما في العربيّة. ضمّة = 0» كسرة 


= 6 فرنسية ام 8 في الإنكليزية. 
- الطويلة: الف = حرف مد مفخم دائاً: مسافر(0۸0۵5860۳): 


و = حرف منذ.: روز ۲۵۶ .50072 (يوم). 


1١ 


ي = حرف مد بيد 14 ,۰ (صفصاف))ء ايان 
„Imûn‏ 
رابعاً: الاضافة : کل الکلیات الفارسية آخرها ساكن الا في حالة الاضافة 
والنعت. للاضافة ثلاث علامات: 
١‏ - كسرة: ملفوظة 6 مثل: کتاب مُعْلَمْ (كتاب المعلم) 
Kétab-é-Moallem‏ « ڈرمٹز ل (باب النزل). 
۲ - ي.: نجدها في آخر الكلمات التي تنتهي بحرف الف أم واو 
وتلفظ 6ر. موي فريد (شغر فريد). 
+« ۔ همزة على افاء غير الملفوظة : هفته پیش ادا - 1106 
وهذه الهمزة تلفظ ي . 
خامساً: معلومات عامة سريعة عن الفارسية : 
* «راه: علامة الفعول به کالفتحة في العربية . يجب ان تقرا دائ مع الكلمة 
التي تسبقها. 
٭ ليس في الفارسية تذكير وتأئیث لفظي في الضمائر وأسیاء الاشارة والأفعال 
والصفات . 
* الصّفة تبقی دائياً على حالما فی الفارسيّة كا في الانكليزية. 
* ليس في الفارسية «أل» تعریف. ولا مثنى . للتأكيد على المثنى نضع كلمة دُو 
= اثنان. قبل الاسم. 
* يبقى المعدود دا مفرداً: هنث كتاث = ثانية کل 
* في الضماثر الشخصيّة تستعمل صيغة الجمع عوضاً عن الفرد وذلك 


۱۲ 


للاحترام : شما (انتم) = انت. 
* تتم الجملة الفارسية عادة بالفعل: مسافز رسیذ = وَصَل السافر. 
* آهم علامات الجمع ف الفارسية: «ها» و«ان» ف آخر الكليات . 








العربي 


51 


طريقة النطق 


من 
LA‏ (للاحترام) 
تو شيا (للاحترام) 


کن (دوتا) 


إيشانْ (دوتا). آنها 


ایشان. آنها 
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او 
(یشان (دوتا) آنها 
ایشان, آنها 


قابل الفا 
العربي 





او 
او 
۰ بش إيشادء آنها یشان آنها 
هما (للمؤنث) پیشاد: 


a 


إيشاذء آنها یشان آنھا 
من 2 


الأعداد الأصليّة والترتيبيّة والأجزاء 
عدذهاي اضلى وترتيبى 


العر بي طر يقة النطق القابل الفارسي 





۱ - الأعداد الأصليّة عَدَدْهاى اضلي عُدُدُھاى الى 


واحد يك يك 
ائنان و ذو 
ثلاثة سه سه 
أربعة تشهار چھاڑ 
حه ا إل 
سبعة هْفْتَ 58 
E‏ 3 4 


٦ 





العربي يقة | القابل الفارسي 
ائنا عشر دفازده دوارده 

ثلائة عشر سيزدة 0 

أربعة عشر َھازنہ چھازتۃ 
خمسة عشر اند ان 

تة عشر شانزده شانزده 

سبعة عشر هفده هقد 

ثمانية عشر هيده یت 

تسعة عشر نوزده نود 

واحد عشرون مت یال ات و يك 
اثنان وعشرون . بیشت د بیشت و کو 
ثلائة وعشرون ‏ . پیشت به بیشت و مه 


سی و يك 
سی و دو 


سی و یه 


العربي ية النطق المقابل الفارسی 





أربعون تشهل جهل 
کون ور ہی 41 


تسعون نقد نود 

مئة وواحد سد يك صد و يك 
00000 ہے و م 
مئة واثنان ساد دو صد و دو 
مئة وثلاثة شد نه سد ي 
3 ره , 7 
مئه وعشرة سل دہ صل و ده 
هئة وعشرون بنا رش ےج كم و بيات 
5 ۳ و 5 , 
مثه وواحد وعشرون ست باق صد و متحت ويك 
95 ص۴ ۴م 

مئة وثلاثون سد سي صد و سی 
مثتان دقیشنٹ ہزیشت 
ثلاثمئة نيك سیصد 


ألف هزار هزار 


۸ 


لدي یقة النطق القابل الفارسي 





ألفان دُو هزار دو هزار 

ثلائة آلاف به هزار سه هزار 

لین لین ميليُون 

ملیونان دُو مییون دو میلیون 

ثلاثة ملایین سه ییون سه میلیون 

۲ - الأعداد الترتيبية ۲ - عَذَدْهاى ترتیبی 
الأوّل او الأولى ‏ اقل ول - نخست -یکم 
الثاني أو الثانية دم دوم 

الثالث أو الثاللة ِکُم 


الرابع أو الرابعة ‏ شهار جَهارْمُ 
الخامس أو الخامسة بذج پنجم 


السادس أو السادسة شم شش 


چیم 
السابع أو السابعة ‏ هَن هتم 
الثامن أو الثامنة ‏ ميم تم 


التاسع أو التاسعة 
العاشر أو العاشر ٤‏ دهم ذهم 


۱۹ 


العربي يقة النطق 


المقابل الفارسى 





الحادي عشر أو الحادیة عشرة یازدھم 


الثاني عشر أو الثانية عشرة دَقَازْدَهُمْ 
الٹالٹ عشر أو الثالثة عشرة سیزدهم 
الرابع عشر أو الرابعة عشرة تشهاردهم 
الخامس عشر أو الخامسة عشرة ‏ نردم 
السادس عشر آو السادسة عشرة شانژذهم 
السابع عشر أو السابعة عشرة هِفْدَهُمْ 


الثامن عشر أو الثامنة عشرة هیجدّهم 
التاسع عشر أو التاسعة عشرة نوژذهم 
العشرون ن 
الحادي والعشرون أو الحادية والعشرون‌بیست یکم 
الثاني والعشرون أو الثانیة والعشرون بيست دُقُمْ 
الثلاثون 1 
الحادي والثلاثون أو الحادية والثلائون سي یو يكم 


سي ام 
تشهد 


أربعون 


يازْدَهُمْ 
دو ازدهم 
سيفمم 
جَهاردهم 
دمم 


شائز دهم 





۰ 


سب 


٦ 


يك نشهازم. رُبْ: 


يك پَنّْجُم 
بل نشی چا 


هشتادم 


نودم 


المقابل الفارسی 


العری يقة النطق المقابل الفارسي 





ضعفان دوبرابر دو برایز 
ثلائة أضعاف سه برابر یه بای 
أربعة اضعاف 202 تشهاز بَرابَز چهاز رار 
خمنة أضفاف ندم پرابر پت ترابر 


أفعال كثيرة الاستعمال 
أفعالى خيْلى مُتداول 





العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





استقبل پذیرائی کردن يُذيرائى كردن 

أشعل روشن كردن روشنْ كردن 

أقلع (للطائرات) بل شدنْ (هوابيما) پزواژ كرْدَنْ 
ند شدَنْ (هُواپيما) پَرُواز كَرْدنْ 


أكل حورن 5-5 

حذر برع کان و 
حضر آماده كردن آماده رَد 

شبع سیر نک E‏ هن 

شوپ نوشیدن. ورن نوشیدن. خرن 
ظهر ظاهر شُدنْ ظاهر شذن 


EZR پ‎ ۲ ۴ 
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يقة النطق 


كردن 5 نجام دادن 
جوشاندن 

با رذن 
هس 


تشیدن 





القابل الفارسی 








کرد أنْجامُ دادن 


باز كَرْدَنْ 


بزمین نشستن (هوابيها) فر ود آمْدَنْ 


بین تن (همواییما)ف رود من 


فتادن 


۳ 


فان 


الحساب (العمليّات الحسابية) 





العربي طريقة النطق المقابل الفارسى 
جمع دجم َم (افزايش) 

طرح تفریق (کاهش) غریق کاش 

ضرب زَرْبْ ضرب 


َة مه ام 8 


اطرح تفریق کن (كَمْ کن) تفريق کن رکم کن 
اضربٍ رب كن رب گن 

إقسم تقیم كن تقسیم, کن 

۷ وم ن ده ميکنم من جَلغ ميم 

آنا اطرج مَنْ تفريق میکنم (كَمْ ميكتم) 
انا ایرپ تن ورپ مك عن وف مده 

تن من تقس مکم امن نیع میک 


الأوزان والمقاييس 
آوزان ومقیاش ها 





طن تن (۱۰۰۰ كين بی (۱۰۰۰ لی 
قنطار کنتال (۱۰۰ کیلوغرام) تال ٠٠١(‏ کیلوغرام) 
کیلوغرام کیلوگرام کیلوگرام 
أوفية اوسی ای 
غرام گرام گرام 
ميل یل (1704 متر) یل (۱۹۰۹ متر) 
کیلومتر کیلومتز کیلومتر 

سانتیستر سانتيجثر 


مو 
سٹٹمٹر 


يارد يارد يارد 


۳۹ 


العربي 





۳۷ 








۳۸ 





يقة النطق 


بزرگی 
مهرآمی دلیذیر 
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یقة النطق المقابل الفارسی 





تاريك 





قَهُوه إى. روشنْ 


وردي 


طر يقة النطق القابل الفارسي 


سربي سربی 
خاكشتري خاكسترى 
پررنگ تیره پررنگیه تیرہ 


کم رنگیء روشن کم نگ روشنْ 


كي نگ زنگین 


سورتي صورنی 


۳۲ 


الحواس الخمس 
حواس پنجکانه 





العربي يقة النطق المقابل الفارسى 





هس زائقه 
بويائي » هس شامه 
یں ارب دن 


بينائي 


۳۳ 


خی دائقه ‏ مزه 
شئوانى 

بويائى » جس شامه 
لاله کشت رحن 


بینائی 


الأيّام والأشهر والفصول والأوقات 





re‏ سا 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 





١‏ - أسماء الأيام ا 
یوم السبت روز شنبه 8 


روز شنبه 


الأحد يكب 9 


الاثنين دوشنبه دوقتة 
الثلاثاء سه سنبه سهہ 2 3 4 


الأربعاء تشهار شنبه چهار شنبه 
رون تن ری 


۵ ۸ 9 7 ۰ 5 
الجمعة دجمئه جمعه» ادینه 


۲ - آسماء الاشهر ۲۔ نامهای ماه ها 


كانون الثاني جانفيه ژ اوه 


شباط فغر یه فور یه 


۳ 





العربي 


يقة النطق 


المقابل الفارسي 





8 
ادار رس 


أيلول سپتامبر 
تشرین الأول اکتر 
تشرین الثاني نقامپر 
كانون الأول سام 


۳ ۔ أسماء الفصول 


الشتاء زمنتان 


الربيع بها 
تابشتان 


الخریف 


پیر 


۳۵ 
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6 - آسماء الأوقات 6 - نانسهای اؤقنات 

ا سال سال 

فصل فصل فصل 

شهر ماه ماه 

يوم روز رور 

ليل شب شب 

نهار روز روز 

ساعة سات لاعت 

دفیمه دقيقه دقيقه 

ثانية سانيه انيه 

لبحظة یی ترب لبق 

٥‏ - آشهر الروزنامة - تقفیم - ٥‏ ۔ ماه های, تقویم. 
الايرانية اير اني 

 )4/۲۰-۳/۲۱(‏ فرفردین فروردین 

TAA)‏ - ۵/۲۱) آزدیبهشت آزدیبهشت 

(۰/۲۲ - ۱/۲۱) _ یداد داد 


العربي 


يقة النطق 


e e. 


)۷/۲۲ - YY) 
)۸/۲۲ - ۷/۲۳( 
)٩/۲۲ = ۸/۲۳( 
)۱۰/۲۲ - ۹/۳۳( 
)۱۱/۲۱ - ۱۰/۲۳( 
ام‎ NFT 
0۱۰/۰۷۲/۲ 
۸۲/۷۹۴ 
e TE 


تیر 
ام داد 


شھریور 


۳۷ 


یر 
أمرداد 
- 
3 2 
ر 


سھریور 


آبان 








فوق 

على اليمين 
على اليسار 
في الداخل 
في الخارج 


كلمات وتعابير كثيرة الاستعمال 
وازكان واصطلاحات متداول 


بقة النطق 


میخاهم 
نمیخاهم 
حوشم مییایڈ 
خرن ةسباي 
إِمروز 

فردا 

زيرء پایین 


٠‏ ۔ 
و >2 
بترف تشپ 


تو دورون. درداخل 


۳۸ 


القابل الفارسي 
میحر 
نوا 
وشم مییایڈ 
خوضم مییایْڈ 
مروژ 
قدا 
زی پایین 
بالا بالای, 
بطرّف راشت 


بِطرّفٍ چب 


تو» دورون. درداخل 


العربي یقة النطق 
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يجب باید 
لا يجب تباید 
ونا اینڈجا 


إن شاء الله خدا گند 


آنت جميل (انتِ جميلة) شما فٹِنگیڈ 


أحبٌ أن اتعرف إليك 


0 فشنگیڈ 


ما پم باشما آشنا شوم 


ما يلم باشما آشنا غقم 


این هدیه ست برای. 5 


ابن هدیه إيست براى شما 


۳۹ 
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كيف يمكنني الاتضال بك؟ جطور میتوانم باشما تماس بگیرم؟ 
تقتور مشانم رشنا تار گت 

لن انساك ابداً شارا مرگڑ فراموش تیک 
شارا هرگ ۳0 یکن 

اکتب عنواني نشاني مرا بنفيسيدٌ نشانى مرا بنویسیڈ 

أعطني عنوانك نشانی شمارا بمن لطف كنيد 

ای ہشمارا يمن اف کید 
سعید بمعرفتك از آشنائی باشما خوشوفتم 


المحاملة: تحية 








صباح الخیر سيدي سيه بخیر آغا صبح بخير آقا 
مساء الخیر شيدتي شب بخیر خانم شب بخیر خانم 
مرحباً يا عزيزي ‏ لام عَزَیزم سَلام عزیزم 
مرحباً يا عزيزتي . سلام عَزیزم ملاع .زیزع 


كيف حالكِء يا عزيزتي؟ 


٤١ 
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صخي جن شکراً شون گر عو امك 

انا متحرف انضحة هام خوب نيشت حالم خوب 'نيست 
كيف حال العائلة خانفایه تشتوزشت؟ خانواده جطور آست؟ 
جیدة. شکرا خوبلت خوب اشت. مَنْکرم 
إلى اللقاء خا ولا بأمیددیداژ 


اعتذار 








۱ لقابا الغا 
الو 





۵ ر 9 ہء 5 1 
۲ - اعتذار مئذرت خاهي ۲ معذرت خواهی 
۳۳ مسقم اسف 
رز میخاهم. یمام بمانم 
أعتذر لقد تأخرت مَعْذَرَتْ ميخواهك. دَيرْكَرْدمْ 
۳ 
در میخاهم. دير کردم 
اعتذر لا أستطيع السهر هذا المساء ۱ 9 
مَعْذَرَتْ ميخواهَمٌ. إِمْشبٌ یمیتوائمم دز شیٔیشینی باشم 


دا ۰ ٠‏ 1 ےہ سر e‏ باه 
مئذرت ميخاهم . إمشب غیتفانم در شبنشینی باسم 


5 
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أعتذر عن عدم تمكني من تلبية طلبك 
عذر میخواهم که نمیتوانم تقاضای, شمارا برآورم 
دز میخام که تام تغازاي شمارا بر 
أعتذر عن عدم حضوري البارحة بشي كه دیروژ نتوا نستم حضوز یاہم 
يل كه ديروز نتفانستم هزور یاہَم 
اعتذر عن ازعاجي لك يليد کرس شا کت 
ناپ شش که رام شا شنم 


6 


لا أستطیع نمیتشانم نمیتوانم 


3: 








أقدّم لك تعازي الحاژة صمیمانه بشما تسلیت مِيكُويَم 
ضمیمانه بشما تنلیت مگیم 
لقد حزنت لمصييتك برای, میت شما آفسوس خورف 
براي مُصیبّتِ شما أفسوس خوردمْ 
مَنْ جيلي أندوهناكم 


ی٤‏ نفتّك آرام باشیڈ آرام باشیڈ 


3 


3 


2 5 م ۰ 5 °6 ۰ 
للمصيبة تشه بدبختيست جه بدبختى است 


f٥ 


۰۰ فک 


تبريك 
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اهنئك بعید ... [السنة الجديدةء الاضحی الط غُدیرخم ] 
عیدِ [نوروزء فربان؛ فطر غدیرخم] را يشما تبريك يك عیگویْم 
إيد ed‏ 
أهنئك بالشفاء بهبودی. شکاراء تبريك میگویم 
بهبودی شبارا: تّريك میگویم 
اهتئك بنجاحك موی شمارا تبريك میگویَم 
آهنئك بفوزك بالمباراة پیرژزخ, شمارا دَرْ مُسابقه تبريك میگوَم 


پیروزی شمارا در مسابقه تبريك میگویم 


٦ 


شکر 
سپاسکزاری 





لنطق القابل الفارسی 
یقة الما 
العربي 





ê2? 
۔ سباسكزاري ه ۔ سپاشگزاری‎ ٥ شکر‎ 
سپاسگزازم» متشکرم ممنودم‎ ۲ 
e ٠ Tey “9F ۳ 
كمال ميل با كمال ميل‎ 
۳ بکل سرور! با كمال ميل‎ 
لمجيئك آز تشريف آَوَرَدْنِ شماممنوتم‎ ۱ 
شکرا لمجيئاه الود‎ 
از تشریف آفردن شما مونم‎ 
برای, هدیه شما متشک م‎ 


براي. هديي شما متشکرم 


4¥ 


کاو را یڈ ‫کہ 
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شکرا على اعتنايك بي تراى. مواظبّب شما از مَنْ ہپاسگزازم 
براي. مُعَازِيَتِ شما أز مَنْ سپاسگزازم 


ان لطیف جا شيا خيلي مََرَنائیڈ شماخجیلی مهربانیذ 


1۸ 


وداع 
خدا حافظی 





الفرن یقة النطق المقابل الفار سي 





٦‏ - الوداع ٦‏ ۔ خداهافزي ٩‏ - خدا حافظى 

إلى اللقاء خدا هافر نخدا حافظی : بأمید دیداز 

إلی الغد تا فردا تافردا 

اسف» لقد تاغرت تسف دیرفزنر ‏ مع یفتنم 

أشكرك على هذه الزيارة این باژدید شما مسرم 
آژاین باژدید شياء مُتَشْكَرْمْ 

يجب أن أذهب. عن إذنك با إجازه» بای برَوَمْ 

با (ذجازی بايذ برَكُمْ 

هل نستطیع اللقاء غدا؟ یا ميتوانيم فردا هُمدیگر را ببینیم؟ 

أيا میتفانیم فُردا هَمْدِيكُرٌ را ببنیم؟ 


۹ 





۱ 


القابل الفارسی 


نه » نه خير 

زگ _میچوفث, أبدا 
باقر یک 

يوانم 
ميخواهم 

شایذ 

این غير مُمکن ات 





العربي طریقة النطق 





EE RE 


أنا مط 4 ی مط ی 
بدون شك پی تردید 
صحيح - غير صحيح 
قم 
كلامُك عين الصواب 

راشت ميفْرْما ييد 


۲ 


م ۳۹ مک 
بی ترديد 
أله 


وو ےس ۵ جو عد 9 
درست است درست بيست 


بل آرى (عامية) 


راست قیفرفا یید 








الجهات الأصليّة الأربع 


or 


ر جهت اصلى 


القابل الفارسي 


خاورء شرق 
باختز. رب 
اباختر شمال 
شمال, شرقى 
شمال. غربی 
جنوب, نیمروژ 
جنوب شرھی 


جنوب غربی 


الأمل 9 الأقار ب 





العر بي 


يقة النطق 


بسصان 


القابل الفارسي 





الاخت 
الخال 


العم 


. ء۰ - © ے اه 
برادر زاده» پسر بر 


پرادز ژاده ؛ دختر برادر 


دختر 


خاهر زاده. پسر خاهر 


خاهرزاده. دُخْتَرْخاهْرٌ 
دختر دايي 
دختز 
رف 


“a 


خاهر 


5 
أمو 


6 


براذر زاده. پسَز براذه 

برادز زاجم دختر برادر 
دُختر 

خواهر زاده. پسرخواهر 


خواهر زاده. دخترخواهر 
دی عمو 
پُرادر 


a 


خوامر 





العربي یقة النطق المقابل الفار سي 
ام ماد مادر 

ابراه الاخ رن بَرادَرْ رن برادز 

8 ماکز رركن مار بزرگ 

حقید نه پر نوہ پسر 

حفيدة غه دختر نوه دختر 

حماة (ام | الزوجة) مار زر مدز رن 

حماة (أم الزوج) ‏ ماد شوه مادز شوهر 

حم (ابو الزوجة) رن و ون 

حم (أبو الزوج) ‏ پذز شوم پڈر لومز 

خال دايي » دائي دایی» دائی 

خالة خاله خاله 

زوج شوهر: همسر شور مسر 
زوجة ذه خانم خن رف عاتم هسر 
صهر (زوج الابنة) داماد داماد 


صهر (زوج الأخت) شوهر خاقر 


العري 022 طریقة التطق القابل الفارسي 


بم مو مر 
عمة َم 2 
الوالدان بر مار 7 ا 


۵٦ 








المقابل الفارسي 
یقة النطق 
العربي 





زم 
درا 
: 
زمين 
دُریا 
أرض 
بحر 


درياحه 
در بائشنه 
درد 
بحیرہ 


تست تست تا ا 





ساحل (البحر) کنار دریا كنار ریا 


سلسلة جبال ليله ي کوه ها ملبلة كوه ها 


پردو 
شلال ابشار آبشار 


نشيو آفتات . خورشید آفتاب» خورشيد 


ضباب م م 


ضفة كنار کنار 
طقس هفاء آب مها هَواء آبُ وهوا 
طوفان کولاك تنذباذ. سل کولاك نباف سِيْلُ 
غابة فجنگل جُنگُل 


0۸ 
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الأزهار 








زبق (سوسن ”كل وشن گل سَوَسَنْ 


8 گل سرخ گل سرخ 
بت ۳ 

ا ۰ 0 e‏ 3 ۰ ده 
مین باس یاسمن یاس ساسمن 


۱ 


ذھب 
رصاص 
زنك (توتياء) 


کا 
فولاذ 


فصدیر 


المصادن 
معادن 


یقة النطق المقابل الفارسي 


لاش 
پلاتین (تلاي, سفید) ‏ پلاتین (طلای, سفیذ) 
آمن آهن 
تلا طلا 
سرن سرب 


روي (توتياي, معدني) روی (توتیای, مَعْدَنى) 


نقرہ تعره ۱ 
پولاد يولاد. فولاد 


۲ 


أدوات الزینة 





لوازم ارايش 


ص00 سط سل ا 
العربي طریقة النطق امقابل الفارسي 





٦ ٦ بے‎ ٦ 
اصبع آحمر الشفاه ماتبف لب مداد لب ماف لت متا لت‎ 


صابونة سابون صابون 
صبغة رنگرزی, مو ون ور مو 
عطر اش - 


+ 4 


: ل اوس سي 
فرشاة للاسنان مسقا" مِسُواكه 


فرشاة للثياب پروس لیام 7 نا 


القابل الفارسي 





٦٤ 


شانه (سر) 
خميرٍ رش 
7 دندان 
ناخن گی 








متروجة 


2 
۰ 

پسر بسبه 
و عم ےہ 

ذختر شه 


3 I 
دختر دجقان‎ 
پیزمزد‎ 
پیرزن‎ 

۰ © . 2ه 
مرد مجرد 

3 ,د 
رل مجرد 
زن ذار 


شوهردار 


و 
۰ 


پسر جوان 
دختر جوان 


پیرمرد 
پیرژن 
oc. ٠.‏ 


مرو مجرد 
o’, 4‏ 
رب مجرد 
ہے ۰ 


شوھردار 


سس يس ج وسر سیت 
العربي یقة النطق القابل الفارسي 





أرمل بيقه مرد بيوه مرد 

أرملة ¥ E‏ نة رق 

ما عمرك؟ تَشَنْدُ سال داریڈ؟ جَنْدٌ سال داریڈ* 
عمري ثلاٹون سنة سي سال دارم سی سال دارم 


1 








ارك مرغابى 
گاف ماده 

بلبل 

رو باه 

گاف نر 

بزنز 

موش سحرائي 


8م 


شتر 
هشره 
ایت 


1۷ 





سنونو 


ضفدعة 
طائر - طيور 
طاووس 


خرس 
مرغ 
خروس 


لاك پشت 


قورباغه 
پرنده - پرندگان 


طاووس 
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عجل گوساله گوساله 
عصعو 


مور پرنده پرنده 


آقارب اب 
۳ شترمرغ شترمرغ 


دز أزارانس مُسافرتی 


العربي یقة النطق القابل الفارسي 
ارید السفر الی.... . مِيحْواهَمْ يه... . مُسافرّث كنم 
هل یمکنك شراء بطاقة سفر الان؟ ایا ألآنْ مشرد بلیط خریڈ؟ 


ایا آلان میْقذ بلیت غریذ؟ 





أین مکتب الاستعلامات؟ دقر اطلاعات کجاشت؟ 
دفر الائات کذجاشت؟ 
ما ثمن البطاقة العادية؟ قیمت بلیط مُعمولی چنذ اشست؟ 
ما ثمن البطاقة فى الدرجة الأولى؟ 
قيمت بليطٍ ذَرْجه يك جَنْدْ أَسْتْ؟ 


وه ۳ ۰ ۰ و ۰ 
قیمت بلیت دردجه ی يك تشندست؟ 
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أريد بطاقة ذهاب فقط يك بليط بکشره فقط ميخواهم 

جواز السفر جاهز گذزنامه آماده انت کذرنامه آماذه اَم 

ماذا يلزمني ایضا؟ به جه چیزی دیگز إحتِياجُ دارَم؟ 

به تشيه تشيزي دیگر إھتیادج دارم؟ 

متی تأنی القیزا؟ ویزاه کی حاضر میشود؟ 
فیژا. کی مازر میشقذ؟ 

مع أي شركة تتعاملون؟ باكدام شرکتی معامله ميكنيذ؟ 

باکدام شرکتی منامله میکتیژ؟ 

تھا أرخص؟ ہدام آژر یرس کدام آزز انتراست؟ 

متی بإمكاني أن آسافر؟ کی میتواتم مُسافزث كه ؟ 
کی میتقائم مسافزث کہ 

متی يجب أن أكون في المطار؟ کی بايد ذرفروذگاه باشمٌ؟ 
كي بايد دز فروذ كاه باشم 

هل توجد رحلة أخحرى؟ أيا پروازدیگری هم ما 
یا پُرفاز ديكرى هم هُشت؟ 


۷۱ 
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كيف استطيع الوصول إلى المطار؟ چطوز میتوائم به فروڈگاہ برِسْمْ 
نشتوز منم به فروذكاء برِسْمْ؟ 
ما الوزن الذي يجب أن أحمله؟ 
ون بارى كه ميتوانم داشيه باشمء چقذر آشت؟ 
رن باري كه ميتَقانم داشيه باشم تُشِقَدُرْسْتَ؟ 
متی ستقلم الطائرة؟ هواییما کی بُلنڈ مِيْشود؟ 
مغاپیما کي بنذ میشقذ؟ 
ماذا يجب علي أن أصطحب معي غير الجواز والقیزا؟ 
بجر گذزناه و ویڑاء جه بايذ َمراهمْ باشْذ؟ 


دج گذرنابه فا فيزاء شه بایذ هْمْرَاهُمْ باشذ؟ 


شکراً لکم ا شا متشکرم از شما كر 
إلى اللقاء خدا هافر خدا حافظ 


فی المطار 
دز فروذگاه 
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أعطني جواز سفرك گذرنامه تان را للف کڈ 
کذرنامه تان را لك گنیڈ 
من أين آنت قادم؟ ازكجا تشریف میاوریژ؟ 
رجا تشریف میافریذ؟ 
هذا کل ما معي اينها تمام چیژهائی که دارم 
اینها تمام نشيژهايي که دارم 
زن حقائبي جَمّدانهای, مرا بکشیڈ 
تشمدانهاي, مُرا بكشيذ 
كم يجب أن أدفع على الكلغ الزائد؟ 
برای. هُرکیلوی, إضافى » چقذر بايد پول بِدَهمْ؟ 
بُراي, هركيلوي. |زافي. تشقذر بای پول بِدَهَمْ 


۷۳ 





این مکتب الاستعلامات؟ دفر اطلاعات کجاشت؟ 
ذفتر اتلائات کذجاشت؟ 

موف جمرك کازمئد کمرگ کازمند مرك 

متى ستقلع الطاثرة؟ هواپیما کی لد مشود 

متی ستهبط الطائرة؟ هواپیما کی بزمین مینشینڈ؟ 
هقاپیما کي برمین مینشینذ؟ 

موظف آمن عام کارمند ای کارمند امت 

كم ساعة سنتوقف في مطار. . . 

در فروذكاه. یں ند ساغت توق خواهیم داشت؟ 
در فروذگاه. .۰۰ . شد ساءث تفقف خاهیم داشْت؟ 


هوية شناسنامه شناسنامه 


۷٢ 


السفر بالطائرة 
سفر باهواپیما 





أين مکتب السفریات الجویة؟ ذفتر مسافزت هوانی کجاشت؟ 
دفتر مسافرت هفائي کذجاشت؟ 
ارید أن احجز مكاناً للسفر 
میخواهم رائ مکافرتریك جا رزرو کنم 
ميخاهم بَراي. مسافزت يك ذجا زرف کم 


ما ثمن بطاقة السفر إلى . . . 


غل العطار ميدن الندينة؟ یا فروذگاة زر دوز أسْتْ؟ 
ایا فزودگاه از قهر دور آشت؟ 
أريد أن تحجز لي تذكريي سفر 
ميخواهُمٌ كه دُو بليط یرام زرو كنيذ 
میخاهم كه و بلیث بَرايَمْ رززف كنيذ 


Vo 
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أريد سيارة تقلني إلى المطار 
يك ماشین میخواهم كه به فروذكاة مَرا برسانْڈ 
يك ماشینْ ميخاهَمْ كه به فرودكاة مُرا برساند 
متی ستقلع الطائرة؟ هواپیماء کی بُلَنْد میشوذ؟ 
متی سنصل إلی... كي به. . . . مير سيم؟كى به جورو ور میں ی 
في أية مدن ستهبط الطائرة في طريقنا؟ 
در کدام شهرمالي, از مسيرماء لو ایا مین خواهذ ننث؟ 
درکدام شهرهائي اژ مسیرما. جلها مین جاهذ قشت؟ 
هل التدخین ممنوع؟ ایا سیگاز کشیدن مُمنوغ اشت؟ 
ایا سیگاز كشيدَنْ مَمْنوة شْثْ؟ 
هل يفتشون الحقائب في المطار؟ 
یا وز مُرودكاة جَمْدانْهارا باژرسی ميكُتنذ؟ 
ایا دز فروذگاة تُشْمُدانھارا باژرسی مکَتْد؟ 
ما الوزن المصرح به للمسافر؟ 
وزنٍ باری كه مُسافر ميتواتذ مُمراهش بر چذر اسْث؟ 
فزن باري كه مسافز میتفانذ هَمراهش برد تشقذزشت؟ 


۷ 
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هل بإمكاني أن أغير مقعدي؟ 
ایا ممکنست جايم را غوض كه ؟ 
اا مُمکنشت جایم را افر كنم ؟ 
هل أستطيع أن أفتح مکیف الهواء؟ 
یا مینَوانمْ دشتگاو تهویه را باركُنْم؟ 
ایا میتفانم دستگاه تهقیه را باژکنم 
هذه المرة الأولى التي أطير فيها الجو 
این اولین باز اشت كه سُوارٍ هواپیما میشُوَمْ 
o‏ گے رب 0 .0 5 ۰ ع 
اين افلين بازشت كه سار هشاپیما ميشقم 
كم يبلغ علو الطائرة عن الأرض الآن؟ 
5 2 ۳ ی ی .۵ 7 ۰ 0 .ةي 6ن::ه 
إرتفاع هواپیما ازسطح مین الآن جند است؟ 
ازتفاء ُشابیما اژسته زمین. الان نفنتشث؟ 
الجو هادیء الیو . |مروژ فضای, خارجی آرام ات 
إمروز فزاي. خارذجي آرافشث 


المضيفة مهماندارژن مهماندارزن 


في الجمرك 
قز كمرك 
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این أمتعتك؟ اسبابتان گڈجاست؟_ اسبابتان کجاشت؟ 
۲ 26 ۰ , .و 
هل هذه الحقيية لك؟ ايا إين جمدان مال شماست؟ 
اانا تشمدان مال, شیماشت؟ 
افتم هذه الحقه م فضلك 
یہہ سن 
لطفا إین چمدان را باژ كنيد 
تفا ین نُشَمدان را باز نید 

بکل سرورء يا سیّدي . چشم (علی عيني). آقا 


تششمء اغا 
هل معك شيء لتدفم عليه جمرك؟ 
ایا جيزى داریڈ كه باذ كُمْركِ آنْ یُزدازیذ؟ 


ایا تشيزي داریڈ كه بای كمرك آن پیردازیژ؟ 


ات سا تت 
الغربي طريقة النطق المقابل الفارسی 
جمس سس 2_2 ل 


¥ شيء. يا سيدي تيو آنا 
نخیر آغا 
هل معك شيء ممنوع؟ يا جيزي مَمنومٌ داریڈ؟ 
ی لف رر 
ايا تشيزي ممنوء داریڈ؟ 
لا یا سيدي لس آغا نی آقا 
هل تريد أن تفحص لي حقيبتي ؟ 
ما یلیڈ چمدانم را بازرسی گیڈ؟ 
ما یلیڈ تشمدانم را باژرسی گئیڈ؟ 
هل يجب أن أفتح کل شیء؟ 
٤‏ ا ۰ ۰ و 
يا با هبه چیژرا باوكُنم؟ 
یا بايذ همه تشیژ را باژکنم؟ 
1 
كل هذا لاستعمالی الشخصی 
تمامْ اینها برای استعمال شخصی 1 اس 


تمام اينها براي إستثمال, شخصی ام ات 


حقيبتي جری تفتیشها چمدائم پررسم 


۷۹ 
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من فضلك. يجب أن أسرع 
خواهش میکنم بایذ زود بروم 
خاهش میکنم, با زود برقم 
کم يجب علي أن أدفع؟ چقذر بای ردام ؟ 
تشقذر بايذ بَردارَم ؟ 
هذه الامتعة لا تخصّني این اباب مال, مَنْ نيستئد 
این اتات مال من ی 
این یفحصون جوازات السفر؟ کجا كُذَرْنامِه را مییئذ؟ 
کرجا گذرنامه را فیننڈ؟ 
هذا هو جوازي اش ہد ونام مر مت 


این گذرنامه ی منم 


السفر بالقطار 
سفز با قطاز 





العربي یقة النطق المقابل الغار مي 





أريد السفر بالقطار میخواهم با قطارٌ مسافرت 0 
میخاهمْ با قطاز مسافرت كُنَمْ 
أين المحطة. من فضلك؟ اقا کا زار اه کته 
فا ایستگاه راه هن کنجاشث؟ 
أين شباك مبیع التذاکر؟ ذریچ؛ فروش بلیط کجاسشت؟ 
ذرینیه ير فورش بلیت گذجاشث؟ 


ام اقب ولاب يك بلیط دُو سره را لظف كنيد 


أين مکتب الأمانات؟ 
ذفتر امانت گذاری جَمدانها کجاشث؟ 


ذفثر امانث گذاری تشمدانها کذجاشث؟ 


۸۱ 
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کم يجب عليّ أن أدفع؟ چقذز بایْڈ بول بِدَهَمْ؟ 
نَشِقَدرْ بايذ پول بِدَهَمْ؟ 

احتفظ بإيصال مکتب الامانات رسید دفر امانث گذاری را حفظٌ كنيد 

رسید دقر آمانت گذاری را فظ کت 

أين غرفة الانتظار؟ تالار انتظاز کجاسنگه 
تالار ائتزاز کذجاشت؟ 

هل القطار سریع؟ یا این قطاز سريم السَیرأسْتَ؟ 

یا این قطاز سَريدٌ يرست 
فی أي ساعة نصل إلى محطة ...۰ ؟ 
۱ به إيستكاو. . . . ما چة ساغتی میرسیم؟ 


۰ 
۳۹ 


به استگاو... ... ما تشه ساءتي میرسیم؟ 
زاف خن ساقت ترقت دازیم؟ 
دراه تشنڈ ساقت تفقث داریم؟ 
في أي محطة يحب عليّ أن أغیّر القطار؟ 
ردام پینتگاهی مَنْ بای قطاز راغزض کم 
دَرْكُدامْ إيشتكاهى مَنْ بای قطاز را قز كُنَمْ؟ 


۸۲ 
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كم يبقى من الوقت للوصول إلى ...؟ 
براق. رسيدن به....... چقثر وفت مائیه اشث؟ 
براق رسیتن به..... . تفر فقت مانده آست؟ 
من أین أنت قادم؟ ارجا مییاییژ؟ 
ارْكُدْجا میباییژ؟ 
آسرغ حتى لا يفوتنا القطار 
عَجْلِه کنیذ تا فطاز را أَزْدْسْتٌ نَدَهِيمْ 
اجه کنیذ تا فطاز را دشت نُدَهِيمْ 
من فضلك ساعدني على حمل الحقائب 
فا دز همل تقل تشمدانها بِمَنْ كُمَكْ نيد 
تخر القطار فطاز بر کرد قطاز دیز کرد 
الأمتعة اباب «باژو نة ماف 
أسْبابٔ (بارٌ بنه ي, مُسافرٌ) 


السفر بالباخرة 
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أحبٌ السفر بالباخرة دوست دارم باکشتی مُسافِرَتُ کم 
دوست دارم باكشتى مسافزت کم 
أين مركز مكتب شركة التسفير البحريّة؟ 
قر مرت شاب قزيالى مُماشث؟ 
نت ولي باتع جر لے 
أريد تذكرة ذهاب وإياب 
يك بلیط رفت وَبَرْكشْتْ را میخواهم 
متی تقلع الباخرة؟ كشتى + کی خرکت میکنذ؟ 
أرجوك أن تعطيني تذكرة في الدرجة الأولى 
بی زخمّت يك بلیط دَرجهُ يك را بِمَنْ لطلف کنیذ 


۸٤ 
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هل تتاخر الباخرة؟ ایا کشتی مُعَطلى دارد؟ 
ی کک ملي دازذ؟ 
هل یمکننا النزول إلى البر؟ 
یا میتوانیم اركش يليه شَويمُ؟ 
ايا متفانیم أزكشتي پیاده شَقیم؟ 
في أي يوم تصل الباخرة إلى . . ,؟ 
كش : جه روزی به. . . . ميرسذ؟ 
شی تن ووزی نه. . . م غَيرِیڈ؟ 
ما الوزن الذي يحقٌّ للمسافر أن يحمله معه؟ 
ورن باری كه مُسافز ميتوائذ همراهش برد چقدر أَسْبُ؟ 
فزن باري که مسافر میتفاند راهش برد تشِقَدْرَ ست 
هل ثمن الطعام من ضمن تعريفة السفر؟ 
٠ E r e‏ كمه 
ایا رخ بليط مسافرت شامل خوراك اشت؟ 
یا رزخ پلیتمُسافزث شابل خوراك شث؟ 
سر مس کاین ری را میخوامَمْ 
کابین يكتفري را میخامَمْ 


Ao 
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هل توجد سینما في الباخرة؟ 
یا روی. کش سینما هشت؟ 

کم یوماً ستدوم السفرة؟ 

مُسافزت چند روژ طول میکشد؟ 

مسافزت تشنذ روژ تول میکشذ؟ 
البحر هادی» زيا آرام أَسْتٌ دیا آرام اش 
ماه اف ای ماس ساف ات لوان تق ےت 
الأمواج مضطربة وج ريا ملام شث 
موذج دَزيا مُتَلاتَمَ ست 

ماذا أفعل ضد دوار البحر؟ 

ضِد سَرگیجه ریا جه بای بِكُنمم؟ 

زد سُرگیڈجه يّ, ریا تشه بای بِكُنمم؟ 


آنا لا أجيد السباحة مَنْ شنا بل نیستم مَنْ شِنا بل نیستم 


۸5 


السفر بالسيارة (التاکسی) 
سَفز با ماشين (تاكسي) 


پر . ۔. پچ بح ے ڈںل 


این مرکز سیارات التاكسي ؟ مرکز تاکسیها کجاشت؟ 
مركز تاکسیها کذجاشت؟ 

أريد سيارة تاكسي يك تاكسي میخواهم 

أريد الذهاب إلى المتحف ميخواهم بموزه بروم 

ميخاهمٌ بموزه برفم 

كم أجرة التاكسي إلى . . . ۱ ۱ ۰ 
كزاية تاکسی تا.. .. جقذر اسست؟ 

کرایه يي تاكسي تا ... سر ١‏ 
هل المكان بعید؟ أيا جای, دورى َست؟ 


أيا دجای, دوري آست؟ 


AY 


العر 7 یقة النطق المقابل الفار سي 
کم هي المسافة؟ الو راہ ست کرو 
كم یلزم من الوقت للوقت للوصول إلى . . . 


, م 8 ہف ره ۰ JE‏ 
براق رسيدن به. . . . چند وقت لازم است؟ 


oor gore ۰ 3‏ رو 
براي. رسیدن به . . . . تشند فقت لازمست؟ 


انتظرني قلیلا يك کمی منتظر مَنْ باشیڈ 
أحبّ أن اتعزف على معالم المدينة 
۸ لغ اژاهاي, فیذنی گور باژدید كم 
e‏ ی aa‏ 5 ۵ ۰و 
ما یلم ازؤجاهاي. دیذنی شُهرء باژدیذ كنم 
دلني على الأماكن الاثرية في المدينة» من فضلك 
لطفاء آثار باشتائن هر رامن نشان بذهید 
تفا آثار باستاني شهر را بِمَنْ شان بذهید 
کم يجب علي أن أدفع کرایه ند میشود؟ 
کرای تشنذ میم 


ألیس كثيراً؟! أَياژِیادُ ثیست أيا زياد نیست؟ 


۸۸ 
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قف هنا من فضلك بی ژحمت اینجا نگهداربل 
بي همت اینذجا نگهدارید 
اتجه بي إلى اليمين براشت ببيجيذ 
رات نكيل 


اتجه بي إلى الشمال پیت پپیچیڈ 


خذني إلى الفندق مرا به هل بریذ 
مرا به هتل ببریذٌ 
هل تستطیم أن تأتي غدا إلى الفندق الساعة التاسعة صباحاً؟ 
ایا ميتوانيذ فردا ساعت له صح به هبل پیا ییڈ؟ 
ایا متتفانید فردا ساقت نه يهاه یل نيا بیژ؟ 
إني أحببت مرافقتك اوقمرافی_ شما رق اید 
ازْخترامی شما خوشم مذ 
نك حقاً لطيف شما خیلی مهربانیڈ! 
شکرا لك از شا متشکرم از شا مُتشکرمْ 
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۸۹ 
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آرید أن متاخ خرقة في مکان قزیب من مزکز عملي 
میخواهم اطاقی را إجاره كنم كه نَزْدِيِكُ به مَل ٠‏ كازرم اشد 
مِِخَاهُمْ أناقی را إذجارہ كنم ٠‏ که زديك به مَهَلَ کارم باخ 


2-6 , 4 
یا اتاقی براي کرایه داریژ؟ 
کم بدل إيجارها شهر یا؟ كرا آن ما هی ند أنْتْ؟ 


کرایه ي, آن ما هي تَشْنْدَ سُبُ؟ 


هل يجب أن أدفع سلفاً؟ ابید آژپیش بول بذغم؟ 
يا بايذ پیش پول بِدَهُمْ؟ 

متی أنقل إليها أمتعتي؟ کی لوازمم رابآن منت كتم؟ 
كي لفازمم رابآن قل كتم؟ 


۹. 
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ادفع لك کل آخر شهر سَرٍ رما بشما يول. كرايه مهم 
سر هرماة بشما بول. كرايه ميدَهَمْ 
أعطني المفتاح ئلیڈ را ل کید کلیذ را لطت كيد 
اتفقنا باشذ. توا کردیم 
باشذ. تفافق كَرْدِيمْ 


از ذَلالَ لال 





العربي یقة النطق القابل الفارسي 


ماد اط 5 م 9 2 ۰ 
هل يوجد فندق قريب؟ ايا هتلى در إین نزديكيها هسشت؟ 





ایا هتل ذراین نزديكيها غشت6 
ارید أن آنام میخاهم بخابم ميخواهم بخواہم 
أزيد قندقاً نظيفاً يك ختل نميزي میخاهم 


يك هبل غَیَزیٰ میخواهم 
من الدرجة الاول اژ رجه يك از فج يك 
من الدرجة الثانية از دردجة دو از زج دو 
م ا لے 75 
هل عندکم غرفة بسریر واحد؟ ایا اتاقى باختخاب يكنفري داریڈ؟ 
1 2 8 
ايا اطاقی باتختخواب یکنفری داریذ؟ 
ارو غرفة مشرفة على البحر 
اتاقي را میخاهم که يسمت دریا باشڈ 
5 ئا کے :و ب٠۶‏ 92 یه و9 
اطاقى را ميخواهم كه يسمت دريا باشد 


۹۲ 
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احجر لی هذه الغرفة 
٠٠ 5 4 4‏ وی٥٥‏ 
إين اطاق را برای, من رزرو كنيد 
۹ 1 0 ۱ ۳9 4 ۰ 
این اتاق را براي, من رزرف کنیڈ 
۱ 1 ڈور ۹ و e‏ 
أعطني مفتاح الغرفة کایدٍ اطاق را بمن لطف كنيد 
۰ ۰ 37 “4 .ى 9 
کلید اتاق را بمن لتف كنيد 
و ۰ 75 واو عو 6 
كم أجرة الغرفة لكل ليلة؟ كراية اطاق» شبى جنذ اشت؟ 
۔‫ ٤‏ هر و "6 
کراپەری اتاقء شی سند شت؟ 
أريد أن أبقى اسبوعاً میخواهَمٌ يك هَفْتِهِ يمانم 
یام يك هه بعائمْ 
ما هو لتاج الكهرباء هنا؟ ولتاز برق إينجا چنڈ أستك 
فلتاج برق إینجا ند مَتُ؟ 
ما هو رقم هاتف الفندق؟ شماره تلفن یل جَنْدٌ اشت؟ 
آرجوك أن تحضر لي حراماً آخر 
فك پتوی, إضافى لازم دارم 
تفا يك پتوي. إزافي لازم دارم 


۹۳ 





العربي بقة النطق المقابل الفارسی 





غير لي هذه المنشفة اس ری كيد 
أرجوك أن توقظني الساعة السابعة 

خواهش میکنم سات هفث مرا ارات پیداز کی 

خاهش مكنم سات هفت مرا رخا بیداژ گُنیڈ 

من فضلك. أحضر لي الترويقة الساعة الثامنة 

ام 50 لشن ما و تا بیاور ید 
مخدّة بالش بالش 
شرشف ملافہ ٠‏ مَلحَفه ملاقه للك 


غير مريح ارات بخش ناراحت بخش 


مریح راحت بخش راحت بخش 


۹٤ 


شی المطعم 


در رشتوران 





تحت دک تا سس 
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وتيا سلام سلام 

کرسون» ما عندکم للترویقة؟ پیشخلمت (گارسن) برای صُبُحاہ جه داريد؟ 
پیشخلمت براي. باه ته دارید؟ 

أريد کاکاو کاکائو میخاهم کاکائو میخواهم 

شاي تشاي. تشايي جای؛ چايي 

فهوة بحلیب َهُله با شير قهوه با شير 

بیضتین مقلیتین دو تخم مرغ نیمرو ‏ ذو تخم مرغ نيمرو 

جبنة وزیتون أسود پر زیتون تیاه پر وزیتوناسیاة 

خبز طازة نانِ تازه نان تازه 


زبدة ومربی كره ومربا 


۹ 
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أغطني قدج اء يك لیوانِ آب بِمَنْ لف كيذ 
يك ليقانٍ آب بِمْنْ نف كنيذ 

أعطني لائحة طعام الغداء صورّت غذا را بِمَنْ لطت كنيد 
سورت غذا را بِمَنْ لت كنيد 

ما الصحن اليوميّ عندكم؟ بمُُوانِ غذای روز جه داریڈ؟ 
بأنقانٍ غذاي, روز تشه ڈاریڈ؟ 


أريد طاولة بكرسيّين؟ يك ميز دُونفرى را میخواهم 


يك میز دونفری را میخواهَم 


هل هذه الطاو لة محجوزة؟ ای این 7 رزرو شده است؟ 
ایا این عير رززل شی است؟ 

بصحتك تین كلما 

الحساب؛ من فضلك! لطفاً صورّت جساب! لتفا سورت جساب! 

احتفظ بالبافي ‏ هه برای خودتانَ آشث ‏ بيه برای خودتان ست 

شکرا متشکرم متشکرم 

إلى اللقاء خدا هاف خدا نگهداز, خدا حافظ 


المآكل 
أرضي شوكي 
باذنجان 


غذاها غذاها 


کنگر فرنگی 
بادِمُڈجان بادِمُجان 
باميه باميه 
سيبٌ زمینی ای سیب زمینی ایز 

سيبٌ زمينى کباب کزده سیب ژمینی کباب کرده 
سیب زمينى سرخ کرده سیب زمینی سرخ کرده 


و .4 


تخم مرغ اپ تخم مرغ از 
تخم مرغ نیمرو تخم مرغ نیمرو 


۹۷ 
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ان (نون) نان (نون) 
كاهو كاهو 
دجاج مع الرز تشِلو مرغ چلو مر 


رزه رز مطبوخ پرندج, تشلو برنج» جلو 
زبدة كرة كره 


سردین ساردین ساردین 

سلطة بندورة سالاد گوجه فرنگی 
سالاد گوذجه فُرنگي 

سلطة خضر سالا سبزجات سالاد سَبْردجات 

سمك مشوي ماهى کباب 2 ماهى کباب 


سمك مقلي ماهی سرخ کزده ماهی سرخ رده 


۹۸ 


محم ےت کھت ےس و 01 
العربي يقة النطق المقابل الفارسی 





]0 سوپ سیزجات ‏ شوب مِبْروْجَاتَ 

شوربة دجاج سوب مرغ سوب مرع 

ضلع خروف گوشت دَندهٍ گوسْفند 
ری تیه ق 

طون تن (ماهی) تن (ماهی) 

کے 0ے 

فروج مشوي جوجه کباب ذجوذجه كباب 

فروج مقلي جوجه سرخ کرده 
ذجوذجه سرح کزده 

قنبیط (أرنبیط) گل کلم گل کلم 

کوسا كدو كدو 

كباب فطع کباب کفته کباب برك کباب كوبيده 


کباب برگك» کباب کوییده 


لبن ماش ماک 


لحم (بَقَر غنم حمل) كرشت (گاو گوسنده بره) 
(گاف. ..) 


۹۹ 





القابل الغارمی 





بندورة 


يقة النطق 
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توت فرنگي 
رذ آلو 


مور 


میوه:ها 
كُلابى 
هندوانه 


طالبى 


۰ 


يقة النطق 


“۰4 
۰ 


ریره 


القابل الفار سي 


شت غذا 
چاشني 


انطعام: قاکهة. خضس حہوب 
خوزدنی ها: میوه» سبزجات. 
العر بي طر یقة النطق المقابل الفارسي 


(جاص گلابي گلابی 

ارز برنذخ بنج 

أكل خو رح خو راك خورْدنُ 5 ووو ال 
باذنجان بادمڏجان بادِمُجان 

برتقال پرتقال پرتقال 

بصل پیاز پیاز 

بطاطا سیب زميني سيبٌ ژُمینی 
بطیخ آحمر هندفانه هندوانه 
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تخم 3 
تخم مر ابيز 


نان (في العامة نون) 
سر كه 


كودْجه 


مر 


جم فرع ابر 


تخ ور مر رو 
صبحانه 


ان (في العامة نون) 
سر که 
گوجه. آلو 


خياز 





ع 2 
دراق و 


زیده كره 
زیت روغن 
زیتون زيتون 


ر 
سکر (ناعم) ‏ سکر (قطع) 
سالاد 


ا 


1 ۲ Ê 





بقة النطة المقابل الفارسى 





اهار ناهار 
لوییای: سفید لوبیای, ہفیڈ 
هيقه ميوه 

3 نج 
ذجوذجه جوجه 


آشامیدنیها 
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صمچو 

دوغ 

تشاى 

وین ورن 
يعني بودن 

آب ميشه 
آب سيبٌ 
آب هفینج 


آب پرتقال 


کاکائو 


لنطو المقابل الفارسي 
يقة النطة 
العريي 


ا اب 
ماء ت 


E. 1 کرام لق ای‎ ١ 
مرطب (بیسي؛ كو سنویت‎ 


المرض 
بیمار ی 


۰ 








کررا ن اکر لقن ابي آقای, ذكتر! سر درد میک 
آقای دکتر! سرم درد گند 
حرارتي مرتفعة مہ بالات تم بالا أست 
معدتي تؤلمني ١‏ شِكَمْمْ درد ميڪ شِكَمُمْ درد ميكنذ 
أنا مصاب بالرشح . سرما خوردم 
أيا لازم أت که به بيمارستان برومٌ؟ 
یا لازفشت كه به بيمارِسْتانْ بِركمم؟ 
عندي مغص . دلييجه دارم دلييتشه دارم 
إني أشعر بوجع في هذا المكان اینذجا درز میکنیذ اينجا دز ميكُنذ 
أرق. بيخابي بیخوابی 
۲ 
3 


یاف كا إسْهالٌ 


۰ 





انحراف عام ۔ 


تعب (إرهاق) 
تسمم 

زكام (رشح) 
سعال 


نفخة 
ثوبة بحصر 


3 
٤‏ ۶ے 
قرم لوزتین 
پہوستے۔ 

۰ 


نویه سنگی كليه 


درد 


ورم لوزتین 


یہوست 
کسالت أمومي 





دز كلينيك پپرشك 
العربي یقة النطق القابل الفار سي 





لا استطیم التنفس جيّدا. میتوانم وب تفس بکشم 
مانم خوب تفس بکشم 
اي آشعر بانحراف عام. کسالت ممومی را ساس میک 
کات آمومي را (مساس یکتم 
آنا مصاب بالرشح . سما خورْدَمْ سُرما ور 
لا استطیع أن احرّك يدي متوائم دستَمْ را کان دهم 


نمیتفانم دَسْتَمْ را کان دَهُمْ 


۱۱ 
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هل أنا بحاجة إلى دخول مستشفی؟ أيا ببيمارستان نیاژ دارم ؟ 
أيا ببیمارشتان نیاژ دارم ؟ 


أحبّ أن اجري فحصاًعاماً. ما یلم يك معاینه کامل داشته باشمْ 
ما یل يك مُثاینه ي. كال داشته اشم 
تحلیل دم . تجزیه ی خون َجْزِية حون 
اشحر بالتفيق, إخساس حالت تهوع ميكنم 
إمُساس هالت تبش میکنم 
ليس عندي شهيّة للأكل (شتها نَدارَمْ إشتها نَدارَمْ 
أين بإمكانى أن أجد هذا الدواء؟ 
این دارو أَرْكُجا مشود هه كَرْد؟ 
این دارو أَزْ کذجا میشقذ تَیّه كَرْد؟ 
خذ هذه الوصفة الطبية . این سفق وا یگ ین 
این نسخه را بگیریڈ 
ماذا يجب عليٌ أن اعمل؟ جه بای بِكُنمم؟ 


۳۱۳ 


المرں 002 طریقة التطق ۰۰ اتقابل الفارسی 





فا يك پزشك تُتَخصْصُ برایم پیاؤریڈ 
فا ي پزشّكِ تخس برام پیافریڈ 
هل يجب أخذ حرارتي؟ 
یا درجه خرازتم بایذگرفیه ود ؟ 
یرجه يّ. هرازتم بايد گرفه شَفَذ؟ 
هل یلزم لي صورة بالاشعة؟ 
أيا عَكْسْبَردارى لازم دارمٌ؟ 
أيا اکسیدار ی لاز : دارَم؟ 
هل أعود إليك بعد انتهاء الدواء؟ 
وفتی دارو تمامْ میشود » آیا بای بجنایعالی مراجعه كم 
قتي دارو تما میشقذ. أيا یبد جنابتالي مرافجنه كُنم؟ 
هل التدخین يؤثر على صحتي ؟ 
أيا سیگاز کشیذن بَرْسَلامتی مَنْ تأثیر دارّذ؟ 
یا سیگاز کشیذن برسَلامتي من تن دازة؟ 


و ۶ م 
۰ 


لتفا رم راہگیریڈ 
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العري 


مس المقابل الفارسی 
الإبساجة إلى یب انان 





بيك دندان پزشك بِيازْدارَمْ 
یٹ ذندان يزشك نیازدارم 
اا دندانم درز ميد 
انه مسوس. 


داع نز مینز 
اھر رم خوژیه نت 
عندي ور في ال 


له ۲ 2 کرده ات 
ان سني تؤلمني منذ زمن طویل. 


تندائم آژینلی وفث درد ميكنذ 
دندانم آژخيلي كفت درد منڏ 
أيا بای آنراکشیذ؟ 
هل ترصرص؟ 


أيا بايد آنرا کشیذ؟ 


ایا میشود آنرا کرد 
أ 1 2 2 0 ۰۰20 
أيا میشْفَد آنرا بركرد؟ 


11° 





العربي ية النطق القابل الفارسي 





هل يلزمها عمليّة جراحيّة؟ یا بيك عَمَل جراحی نيازدارَُ؟ 
أيا بيك أمل دُجَراهى نیاردارد؟ 
هل فيها خراج. . أيا بيله کزده أست؟ آیا بيله کزده أَسْتْ؟ 
ضع مکانها ضرساً اصطناعيا جایش يك ذندان مضنوعى بگذاریڈ 
دُجایش يك دندان مُسنوتي بگذاریڈ 
انزع الاضراس المتبقية َيه دندان هارا بکشیڈ 
بقیه دَنْدانْ هارا پکشیڈ 
أريد أن أضع فكا. میخواهم یکذستگاه دندانٍ عاريه بُكُذَرْمْ 
میخاهم یکدستگاه دندان آریه بُكُذَرْمْ 
كم هي کلفته؟ چقذر تما میشود؟ 
ینز تمام میتذ؟ 
هل آتمکن من الاکل به جیّدا؟ ایا میتوانم باآن خوبٌُ غذا بوزم؟ 
یا میتانم باآن خوبُ غذا بخورمٌ؟ 
متی تفتح العيادة صباحاً؟ كلينيك. صبح جه ساغتی باز میود؟ 


۱۹۹ 


العربي طریقة النطق القابل الفارسي 





متى أعود إلى العيادة؟ كن بای بكلينيك بِرَكَرْدَم؟ 
كنْ بایذ بكلينيك بردمْ؟ 

ضرس العقل . دندان أل دندان عقَل 

إبرة بنج . آمپول بيهوشي آميول بیهوشی 

التهاب آماس. لباب 


11۷ 


اعضاى بدن 
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۲ 


أذن گوش گوش 

أسنان دَنْدَانَ ها دَنْدَانَ ها 

اصابع انگشت. ها انگشت ها 
اران دندان های, آسْيابِ .۰ دُيْدان های آشیا 
أظافر نان ها 

أمعاء روده ها 


جفئان دُويْلِكِ شش دو بلك جَشْم 





القابل الفارسى 





تشانه 

دوشش» ششها 
۳ 

دُوپاء پاها 

ساق پا 

59 
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دو أبروء ابروها 
دو كُونِه. كونه ها 
خون 


دو بازوء بازوها 


جانه 

0 

دُوياء پاها 
سای پا 
سبیل 

جر 


عینان 


فخذان 


قدمان 


یقة النطق 
مو ران زان ها 
دهان (دَمَنْ) 
ذو پا پاها 
دل. لب 
جک كبذ 


دو دوش دو شانه 


۱۳۰ 


المقابل الفارسی 


رجشم شمان جَشْمْها 
دُو رانء ران ها 

دَهانْ (دهْ) 

دو پاء پاها 

دل لب 


دز دزش؛ دو شانه 


في الصيدلية 





دز داروخانه 


هل توجد صيدلية قريبة؟ أيا يك داروخانة نَرْدِيك ہشت؟ 


أيايك دا روخانه ي نزديك هُشت؟ 


أريد دواء د السعال. يك داروٹی صد سرفه ميخواهم 


يك داروي زد سرفه ميخاهم 


اعطنی علبة اسبرین يك جغبه آسپیرین را لطف كنيد 
يك دجلبه ي, آسپیرین را لتف كنيد 
هل أستظيم شراء دواء دون وصفة طة 


٠ 1 , 


یا میتوانم پدونِ نس پزشك قوا بِخَرْمْ؟ 
آیا میتانم بدون نسجه پزشك دَا بحْرّم؟ 
ما هی طريقة استعماله؟ روش اسْتَمُمال. آن چیشت؟ 


رفش إسْتثمال آنْ تشیشت؟ 


1۲۱ 


اعون يقة النطق القابل الفارسي 





إني أشعر بحرارة. إخساس تب ميكنم 
إهساس تب ميكنم 

هل عندك دواء للتسكين أيا ذواى, سکن داریذ؟ 
أيا دای منکن داریڈ؟ 

هل يجب علي أن استشير طبيباً؟ يا یذ بايك پزشك مُشوزت كنه؟ 

أيا بايذ بايك پزشك مُشْفْرَتْ كُنم؟ 
أريد مطهرا للجرح رای رَحُم یك داروی, ضِدّ عُفونى لازم دَارَمْ 
براي. خم يك داروي. زد أفوني لازم دار 


هل بازمش مسفن 6 أيا ببیمارستان نیامدم؟ 


إني أشكو قلة انوم . آژ بیخوابی رنخ میرم 
ازبيخايي رنج میبرم 


۳۳ 


عند بائع الأحذية 
دز كفساش 
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أريد حذاءً رجَالياً نمرة ٦٤‏ (راجع الاعداد) 
الب لک رق یوق زا واه 
يك دْجَفْتِ کفش مردانه شماره ي تیهل ذو را میخاهم (به عددها مراجعه 
شود) 
اید اننا ات (راجع الألوان) 
يك جفت کفش زنانه قرمژرا میخواهم (ہرنگھا ر رجو یم 
يك ذجْنْتٍِ کش ژنانه ي قرمزرا میخاهم (برنگھا رد کنیذ) 


ارید حذاة أفضل کفش بتری را ميخواهم 


أريد حذاء أكبر يك کفش بررفْتر ميخواهم 
يك کفش, بُزرگتر میم 


۱۳ 


وبا سوير لك کش کوچکترمیخواهم 

ما ثمن هذا الحذاء رھ پیز کی جا 
قيمت این کفش تفنذشت؟ 

ا يك تفش زار میخواممْ 
يك کفش أززانتز ميخاهم 

حذاء کفش 

حذاء کعب عال, . کفش باشبه بل کفش پاشبہ بنذ 

عذا سس کن رچ اوا ری 

عه رق علش رشتني للش زین 

حذاء صیفی کان تابستاني فش تابستانی 

شريط للحذاء بنك كفش بند کفش 

فرشاة للحذاء بزوس کفشن س فش 

بوز ضيّق نوك باريك نوك باريك 

وت نوك يهن نو هن 


۱۳۵ 


(عند) بائع التبغ 
نزد تنباکو فروش 


العربي يقة النطق القابل الفارسي 





من فضلك. این اجد بائعاً للتبغ؟ 
نامع بك تاو روش بيدا کن 
ما ثمن علبة السجائر من هذا النوع؟ 0 
این جور قوطى سیگاز قیمتش چچنڈ اشت؟ 
أريد نوعاً افضل يك نوع بهتری میخواهم 
يك نوء بهتري میخاهم 
هل عندك علبة. . .۴ ایا قوطی سیگار. . . . دارید؟ 


۱۳۹ 


المرں ۰ طريقة العلق القابل الفارسي 





سيجارة سیگاز يكار 
علبة سجاثر قوتي سیگار قوطی سیگاز 
کروز دخان" کازتن سیگاز كارن سیگاز 


تج يّ. سیگار برگ 


۱۳۷ 


عند باع الالسسة والأجواخ 
نزد لباس ويارجه فروش 


۱ - التعابیر الممکن استخدامها ۱ - اصطلاحات مُتَداولٌ 


أريد قماشاً من القطن. من فضلك 
خواهش میکنم يك پارچه نخی (ينبه ای) را میخواهم 
خاهش میکنم يك پارتشه ی نخي (پنبه ای) را میخاهم 


أريد قماشا من الصوف يك بازجة پشمی را میخواهم 


رید قماشا من الکتان يك پارچه کتانی را میخواهم 
يك پارتشه يّ, كتاني را میخاهَمْ 


أريد قماشاً من الحرير يك پاچ آبریشمی را ميخواهم 
۰ + ی 5 
يك پارتشه ي, ابريشمي را میخاهم 


۱۳۸ 


العري طريقةالتطق القابل الفارسي 





1 
ارني هذا القماش من فضلك 
لطف اين پارچه رابِمنْ نشا بھی 


لتفاء این پارتشه را بمن نشان ہڈھیدڈ 


أريد قماشاً لونه. . . (راجع الألوان) 
پارچه ای را میخواهم که زنگش. . . . با 
بازتشه اي را میخاهم كه رنگش. . . . باشّڈ 
۰ ۰ رءن ۵6 ۵ 
کم ثمن المتر؟ متری جند است؟ 
متری تشنذشت؟ 
کم متا يلوم التغياطة. ... + 
برای دوختن. . . . چنڈ متری لازمشت؟ 
براي دوختن. .۰ . تشنذ هترې لازتشت؟ 
ماق هذا . . ,؟ قیه ت این» چنڈ انگ ؟ 
کی 2 7 5056 
أريد من لون آخر از رنگك ديكرى میخواهُم 
ال ركف ب ديگري میخاهم 


۱۳۹ 


العر بی یقة النطق القابل الفارسي 





أريد ثلائة أمتار من هذا القماش 
سه منز را از این بازجه میخوامَمْ 
سه مر را ار این پارئیه ماهم 
أريد کرافات تناسب هذا الطقم 
یك کراواتی را میخواهم كه با این دس لباس جوز باشد 
يك كرافاتي را میخاهم كه با ین دَسّتِ لباس ذجوز باشنڈ 
۲ اناو الاب ۲ - نام لباشها 
بنطاون شأفار شلواز 
بيجاما پیژ امه (لباس خواب مردانه) 
پیجامه (لباس خاب مَرُدانه) 


تنورة دامن دامن 


جاكيت كت كت 

جوارب دُجورابٌ جورابٌ 

¥ 0 م 

ربطة عنق کرافات کراوات 

روب جامۂ بُلنْدُ رلباس شب) 


ذجابه ي بنذ (لباس شَبْ) 


۱۳۰ 


بقة النطق 





دکمه 

پاٹ 

شال گردن 

ملافه . ملهفه 

دحلیقه 

دستمال, سفره 

كلاه 

کلاء مُردانہ 

کلاه زنانه 

كلاه بتشگانه 
ذشتکش 

بارتشه 

پیراهن 

تریکو (پیراخن كشُباق) 
لباس شنا 

کربت رم زيزبوش) 
پالتو 


۰۰ 


هوله 


۱۳۱ 


تریکو (پیرامن کشباق) 
لباس شنا 

كرست (كَمْربندٍ زیزپوش) 
پالتو 

ځوله 


٠ ہد*‎ 


دستمال 


عند البقال 





نزد خوازباز فروش 


العر ی یقة النطق المقابل الفارسي 





صباح الخیر. سيدي بخ خر آقا 
سب بخیرں آغا 
هل عندك جبنة بیضاء؟ یا پیر فی داریذ؟ 
هل هي جیّدۃ؟ آیاجنس آن خوبٍ اك 
أيا دجنس آن خویِشث؟ 
هل عندك أجود من هذه الزبدة؟ بهتر از ین کره» داریذ؟ 
اعطني علبة سردین يك قوطی سازدین را بِمَنْ لظف گُنیڈ 
اعطني علبة طون یك قوطی, تُنْ را بِمَنْ لعف كُنيذ 


عند بائع الجرائد والمجلات 
روزنامه ومَجَلَه فروشی 





العربي طر يقة النطق المقابل الفارسي 





هل يوجد في هذه النواحي بائع اک تا 
ايا دز این نژدیکیها روژنامه فروش هَسّت؟ 
أريد صحیفة عربیّة؟ يك روژنامه عزبی میخواهم 
يك روزتامه يي ازبى میخاهم 
ا e o . ۰ ٤‏ 
هل هناك صحيفة أخرى؟ ایا روزنامه ديكرى هشت؟ 
ما ثمنها؟ نیش تشتدعمت؟ ‏ یمیش چند أست؟ 
e ٤ .‏ 
هل عندك صحف البارحة؟ ايا روزنامه های, دیروژ داریڈ؟ 
أريد مجلة عربية يك مَجَلِهْ عَرَبى میخوامَمْ 
۳م 8 رم ۴ تق ۶ 
34 7 برغ + و گے مان 
مجلة أدبية مدجله ي, ادبي مجله ادبى 
مجلة علميّة مَدْجْلَهِ يِ المي مج علمی 


۳۲ 


ملحق الصحيفة 
ملخق المجلة 


يقة النطق 
مذجله ي سياسي 
مدجله ي. فكاهي 
زمیمه يّ روزنامه 


زمیمه ي, مدجله 


۱۳ 


القابل الفارسی 
مجله سیاسی 


ضمیمه روزنامه 


عند بائع المجوهرات 
نزد جواهز فروش 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





من فضلك» هل يوجد بائع قريب للمجوهرات؟ 
لطفاء دراین نژدیکیها جَواهِرٌ فروش هُست؟ 


لتفاء در این نزديكيها ذجَفاهز فروش هُست؟ 


1 کہم a‏ 0 ء ۰ 
لطفا. این انگشتر را يمن نشان بدهید 


وه م 36 7 سے ۳ ۲ : 
لتفاء این انگشتر را بِمَنْ نشان بِدَهِيدْ 
هل تسمح أن أجرّب هذا؟ إجازه هت این را إِمْتِحَانْ كُنَهْ؟ 
|ذجازه هْسْتْ این را إمتهان كم 


ماذا تقترح علي أن أشتري للهدايا؟ 
براى. هه بمَنْ جه پیشنهاد میکنیذ؟ 
براي. هَدِيْه بِمَنْ تشه پیشنهاد میگنیڈ؟ 


۱۳۵ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


,7 
مأ * - 5 2 ۴ رج 6 


کے ےم کے وی 


۱۳۹ 


فی المکتبة 
ذز کتاب فروشی 








العر ی يقة النطق القابل الفارسي 





هل يوجد مکتبة في هذه المدینة؟ آبادزاین شَهْرْ کتاب فروشی جشث؟ 
آیاتزاین شهر کناب فروشي هشت؟ 
این تقع؟  .‏ انيت کجاشت؟ 
هل لدیکم کتب باللغة. . . ؟ (عربية» فرنسیّةء انکليزية) 
آیا ِتابھائی بژبان. . . دارید؟ (غربی. فرابه انگلیسی) 
يا كتبهاني بزبان. . . داریڈ؟ (آزبي. فرانسه. إنكليسي) 
أريد كتباً أ٘دبَة کتابهای أ ی رامیخواهم 
كتابهاي. ادبي رامیخاهم 
أعطني هذا الکتاب من فضلك لطفاً ان كتا رام بڈھیڈ 
تا إین کتاب رابِمَنْ بدهید 
هل هذه هي الطبعة الاخيرة یا ین تازه ترین چا آشت؟ 
یا إن تازه تَرینِ تانب 


۱۳۷ 





هذا کتاب نفدت طبعته این کتاب دیگرپیدا يَميشْوَدْ 
ین كتابث. دیگر پیدا نميشَقَدْ 
ألا تقيمون معرضاً للكتاب 
يا نما بشگاه كتابى ترتیب یمیڈھیڈ؟ 
أيا نما بشگاه كتابي ترتیب نمیڈھیڈ؟ 
هل لديك خارطة للمدینة؟ أيا نقشه شهر داريدٌ؟ 
أيا نقشه يي شهر داريدٌ؟ 
أعطني دلیلا للمدينة يك راهنمای, شهز را لطف گنیڈ 
يك راهنماي. ول )45 گی 
أريد قصصاً للأطفال داستتهانها برای بُچه ها میخواهُمْ 
داستانها براي, تشه ها میخاهم 
أحبٌ شراء المعاجم بخرید فرهنگی لت علافَم 
أعطني علبة آقلام ملونة يك جنه بداذهای, زنگی را لطف كنيد 
يك جنبه ي مداذهاي, زنگی را لّف کُنیڈ 


أريد تلك الرواية آن داستَانْ را ميخامَهُ آن داستان را میخواهم 


۱۳۸ 


العربي یقة النطق القابل الفارسي 





كم يبلغ الحسم؟ تخفیف تیقذزشت؟ تخفيف چفڈز أَنْتْ؟ 
کم الحساب تشقذر میشغذ؟ جقذر میشَوَذ؟ 

قلم رصاص مداد مداد 

قلم حبر قلم لم 

ورق أبيض كاغذٍ سِفيدٌ كاغل فیڈ 

یڈ مداد ياك كن مداد پاك کُنْ 

مسطرة خط کش ل کش 


کاتب نفیسنده نويسَنِه 
شاعر شائر شاعر 


۱۳۹ 


عند الخيّاط 
پیش خيّاط 





أريد أن تخيط لى طقماً من فضلك 
نی تاه میخواهم كه برايم يك ذشت لباس بدوزيدٌ 
بن لمات میخاهم كه بْرايْمُ یذ ست لباس بدوزیڈ 
أريد أن تقضر لي هذا البنطلون 
میخواهم که اين شلوار را رايم کوتاء كنيد 
میخاهم که إِينْ شلفاز را بَرايَمْ كوتاة کنید 
أريد أن تخيط لی بذلة من هذا القماش 
میخواهم يك دَسْتٍ لباس از این پازچه بَرايُمُ پدوزیڈ 
ہے © ہگ“ و 6ه ۰ مھ 
ميخاهم يكدست لباس از إين يارتشه برایم ہدوزیڈ 
متی ستکون البروفة الاولی؟ اولین مرو لباس کی واكك بود؟ 
ons ۶٤‏ 
افلين پر لباس كي خاهذ بوڈ؟ 


۱:۰ 


العربي 


يقة النطق 


القابل الفارسی 





البنطلون ضيّق 
الجاکیت واسعه 


قلفاز تكن 
کت گشاذشت 


أريد أن آری نفسي في المرآة 
میخاهم خوڈرا در آینه ببينم 


كم علي أن أدفع؟ 


شاوار تن اش 


کت گُشاد ات 


میخواهم خوذرا در آنه ببينم 


چقدر بايد بپردازم؟ 


تشقذر بايد ردام 


غیاط دوزنده (مُرْدُ) 
خیاط (زّن) 

5 

سَندْجاقَ 

ذکمه 


۱۱ 


سوژن 
9 

پر و 
استر 
شلواز 


دامن 


خیاط, دوزئده (مُرْدُ) 
خیاط (زن) 





درازاء بلْندی طول 
ند دراز 


ست 


يهنا گشادي خر 
لباس زنانہ 
كوتأة 


r 


ف 
پارتشه 


۱: 


برازاء بُلندی طول 
بل جرا 


تست 
1 


پھناء گشادیں رظ 
لباس زناه 


ہ١‎ 
5 
73 ۱ 


0 
5< ی 


العربي 


ناعم 
نوع 


يقة النطق 


رم 


3 ۰ 
کشاد 


۱:۳ 


العر بي 





ما مهنتك؟ 


يقة النطق 


پیشه (حزفه) 


القابل الفارسی 


کم ساعة تخمل في الیوم؟ 
روزي ند ساقت کازمیکنیژ» 


این مکان عملك؟ 


کذجا کازمیکنیژ؟ 


هل أنت مسرور بمهنتك؟ 


از شغلتان رازي هُستيڌ؟ 


أنا تاجر 


مَنْ بازرگانم 
روزنامه نگارم 
دانشڈجویٔم 
پزشکم 

کازگر کازخانه أمْ 


کیل دادكتريَم 


۱: 


روزی چند ساعت کارمیکنید؟ 


کجا کازمیکنیژ؟ 


3 0 شغلتان راضی هستیز؟ 


مَنْ بازرگانم 
روزنامه بِكَارَمْ 
دانشجويم 
پزشکم 

کارگر کارخاه آمْ 


وکیل داذستّری أمْ 


فی المهنة 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


مدرس متلمم معلمم 

موظف في شركة ‏ کازمنڊ مركتي ام كازت بڑکی آم 

آرید قائمة الاسعار اپ شف قيمتهارا ميخاهم 
فهرست قیمتهارا میخواهم 


أنا اشتري آرحص من آرزانتر میخرم من آرزانتر میخرم 


33 


فی الشارع 
دز خیابان 





سصمجےجےسج تع سے سس ذس ےت یت ول بے 
العربي یقة النطق القابل الفارسی 





صباح الخير. سيدي بُح بير آقا 
سبه بخیر آغا 
من فضلك. این الطریق المؤدية إلى الفندق, . . ؟ 
لتفأ به میل. . . أَرْكُجا مان رفْتْ؟ 
زاب انج 
أرجوك أن ترافقني لأنني غريب 
چون بیگانه أَمْ مشود مراهنراهی کنیذ؟ 
تشون بيكانه أمْ مشق را مَمُراهي كُنيدُ؟ 
لدي عمل الآن. ولكن سارسل معك شخصاً 
مُنْ الان كاز ارم ّلی کسی رامَمْراجتان فرشت 
مَنْ الان كاز دارم قلي کسي رامَمٰرامتان ميفْرِسْتَمْ 


1.5 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 


این نخن الآن؟ ما حالات کجاییم؟ ماهلات کذجاییم؟ 
ما اسم هذا الشارع؟ نام ین خیابان چیشت؟ 
نام این خیابان تشیشت؟ 
این محطة التاکسي ؟ (یستگاه تاکسی کجاشت؟ 
ایستگاه تاكسي کذجاشت؟ 
كيف يمكنني الوصول إلى المحطة ؟ 
چطوز يوانم بإيشتكاة برِسَمْ ؟ 
نیتوز منم بإشتكاة رضم ؟ 
حتى أي ساعة تستقبل زبائنها؟ تاچه ساغتی مشترى ميبزيرّذ؟ 
تا تشه ساءتي مشتري میپزیزد؟ 
هل يوجد متحف في هذه المديئة ؟ یا رين شَهْرٍ موزه إى هَسْت؟ 
آیاتزاین شهر موزه اي مسث؟ 
كيف یمکن زیارته ؟ چطوز میتوان أَرْ آن باژدید كَرذ؟ 
نیتوز میتفان أَزْ آن باژدیذ کرذ؟ 
متی سينتهي عملك؟ کی کارتان تمام میشوذ؟ 
کي کارتان تما میشذ؟ 


۱:۷ 


العربي يقة النطق القابل الفارسي 


ليتني كنت استطيع المجيء باکر كاش ميتَوانِسَتَمْ زود بیایم 
كاش میتقایْستم زود بام 
عليّ إن لا انار "بای دیز كنم یذ کت 
أحبّ مرافتتك دوست دارم همراهتان بَاشَمْ 
دوست دارم همراهتان باشم 
أعجبتنى أخلاقك از آخلاق شما خوشم مد 
۱ از أخلاق شُما خوشم مد 
ا حوب باشّڈ حوب بِاشَّدْ 


رویے۔ 


شكراً لك شیا کر ُز شما مَتشْکرم 


في المصرف 
دز بانك 








هل يوجد مصرف قريب؟ ایا بانكى دَاَإِيْنْ نزدیکیھا هشت؟ 
أيا بانکی دراین نژُدیکیھا هست؟ 
أين یوجد مکتب للصوافة؟ صرافی کجاییدا میشود؟ 
سرافی کذجاییدا د9 
هل تصرف لي هذا الشيك؟ یا ی چك رابرایم حورد میگنیڈ؟ 
أيا این تشك رابرايم خورد میکنبد؟ 
ما سعر صرف الدولار الأمريكي ؟ 
دولار آمریکائی چمدر نعویص ميشود؟ 
دولارٍ آمريكائي تشْفَدل۔ نتفيز میشَقَڈ؟ 


أريد أن أضع دراهم في حسابي ميخواهم بول بحساب پریزم 


میخاهم بول بهساب پریزم 


۱4۹ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





عندي حوالة . خواله دارم ماله دارم 
أريد أن آدفع. ميخواهم پپردازم میخاهم یدارم 
أين الصندوق؟ دوق کجاست؟ سوق کته 
أريد أن اشتري اسهم یخوم سب 
میخاهم سَهُمْ بحرم 
أعطني إيصالاً. 20 يك رسیذ لطف کنیذ يك رسیڈ لف کنیذ 
في أية ساعة يفتح المصرف؟ بانك جه ساغتی باز میشُوَد؟ 
بانك نْشِه ساءتي باز ميشَقَدُ؟ 
من فضلك صرّفٌ لي مئة دولار 
بی رَحْمْتَ صد دولاز برايَمْ تغویض گنیڈ 
بي رَخمَت» سد دولاز برايم تفیل کا 
فائدة مرتفعة. رخ بخره بالا نزخ بره بالا 
مصرف مركزي . بالك مَرْكَزي بانكٍ مکی 
مکتب مدیر. فر مدي E2‏ مدير 


فرع مضزف. ف بالك شه ي بانك 


(فی دانرة) الشرطة 
دز کلانتری 


العر بي طر بقة النطق القابل الفارسی 


من فضلك. أين آقرب مركز للشرطة؟ 
لطفا. نژدیکترین کلانتری کجاشت؟ 
لقد سرقوا جواز سفري وحقيبتي إلخ . ... 
كُذَرْنامه أ وچمدا نم را مُؤدْريدَئْد . 
كُذَرْليَِ آم و تشمدانم را خزدبدند ... 
فقدت محفظتي کیب دم اگم کم كيف دم رام كردم 
أريد تقديم دعوی ضدَ مجهول. 
میخواهم ضد شخص ناشناس إقامه دوا تم 
ميخاهُمْ زد شَحْس ناشناس إقامه فا کم 


لا آتهم احدا. به کی تہمت غيزنم | به کسی تهمت نمیژنم 


ا 





العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 





لقد سرقوا من سيارتي . . . آزماشیتم..... ردق رین 


آزماشیتم . . . ردق ردبد 
شرطي . اسان ياسبان 
دركي . جاندَرْمْ ژاندرمْ 
a‏ جنات كاز جنایت كاز 


0892 ۰ ۶ 
۰ 3 


سارق. درد دزد 


عند شباك التذاکر 
باجه بليط فروشی 





العربي طریقة النطق القابل الفارسي 





مساء الخیر شب بخیر 
متی يبدأ العرض؟ کی مايش شروغ میشود؟ 
هل باستطاعتي شراء تذاکر الان؟ 
یا میتوائم الان بلیط بخَرَمْ؟ 
یا ميتفاتم آلان ہلیت بِحَرَمْ؟ 
أعطني تذكرتين في دُو بليث را لنت گنیڈ دو بلیط را لعف گنیڈ 
- الدرجة الأولی - دزذردجه يي يك تَرْدَرَجهُ يك 
- في الدرجة الثانية - دردرذجه يي ذو - ذزذرجه دو 
می هی العرض کن ماش نمام مقر 


۱۰۳ 





القابل الفارسي 
۳ یقة 1 ۳ 
العربی لنطق 





1 1۳ رکف وه 
۳ نمایش. أيا میتوان سيكا ركشي 
راز در تالار نمايش. أب 
ر تالار نمایش. أيا میتفان سیگاز كش 
در دالا ر نماد 


شکرا 


۱۹ 


فى السينما والمسرح 
دز سینما وتیاٹز 


ا کی اریذ بسینما بروید؟ 
هل تحب الذهاب إلى السینما ایا دذارية: يستيدما ۱ 


E) 1‏ 3 5 کے کہ 
ایا دوست دارید بسینما برقيد؟ 


ER 0 0 2‏ 
ا 4 ۵ حل ست؟ گر مان این فیلم کیشت؟ 
من هو بطل هذا الفیلم؟ قهرمان این فیلم کیست؟ قهرمانٍ این فیلم کیست 
ما ثمن بطاقة الدخول من الدرحة الاولی ؟ 9 
بلیط ورودی ذرجه يك» چنڈ أست؟ 
بلیت فرودي, ذرحه ۳ یك تست 
1 أيا قبلااينْ فیلم را دیدیڈ؟ 
هل شاهدت هذا الفيلم سابقا؟ أيا قبلاٍین فيلم ر 
أيا لا این فیلم را دیدیڈ؟ 
ذا ال الافلام؟ 
يعجبك هذا النوع من الافلام ا د 
دعن ل و يم ےی 
أيا از إين جور فيلم هائى "نوشتان مييار 
ا کس قي حل خو غ3 می 
أيا آز إين دجور فيلم هايي خوشتان میب 


۱۵ 


العربي طريقة النطق القابل الفارسي 





من هو مؤلف هذه المسرحیة؟ نويسنده لین نمایشایه کیشت؟ 
نفیسنیه ی این نمایشنامه کیشت؟ 

مق تبدا المسرحية ؟ کی نمایشنامه آغاژ میشَوَد؟ 

7 نمایشنامه آغاژ میشقذ؟ 

البرنامج جيّد تد عو ات کس حوں نش 

لقد اعجبتتي الْمَترحيّة ‏ ,أزنمایشنامه خوشم امد أَرْتْمايشنامه خوشم امد 

لقد أعجبني الفیلم از فیلم خوشم آمَدْ از فیلم خوشم مد 

أنت» هل أعجبك الفیلم؟ شُماء از فلم خوشحان آمَدْ؟ٍ 
شماء أژ فیلم خوشنان امد 

هل اعجبتك المسرحية ر نمایشنامه خوشتان آمَدْ؟ 


از مایشنامه خوشتان آنڈ؟ 


٥| 


حياة الليل 
زندكى شبانه 





العربي يقة النطق المقابل الفارمي, 





أدعوك إلى حضور مسرحية 
۴ ۳ َ‫ . 2 ہے او ے ۲ 
برای دیدنِ نما يشنامه إى شما را دعوت ميكنم 
برای: دیدن نما يشنامه اي شما را دثقٽ میکنم 
أدعوك إلى حضور فیلم سينمائي 
برای تما شای, فیلمی شمار را دعوت میکنم 
براي تماشاي, فيلمي شما را دثقت میکنم 
ادعوك ای تناول العشاء معا 
برای صرف شام باه شما را دَعْوَتْ منم 
بُراي, سرف شام با شما را دنت میک 
أدعوك إلى السهر في الملهی معا 
براي, يت کی 2 شما را ذف که 


۱5۷ 


العربي یقة النطق القابل الفارسي 





ين شبك التذاكر» تمیق وش ت 
أعطني بطاقتين من فضلك لظفا و بليط بِمَنْ پذھیڈ 
لتفا. دو ہلیث بِمْنْ بذهیذ 
من الدرجة الاولی ار ره ڀڭ 
دج يّ. يك 
من الدرجة الثانية از ذزجه دُو 
از نزدچه ي. ذو 
أترغبين أن نرقض معاً؟ یل داریڈ باهُمْ برفصیم؟ 
ميل داریذ باهم برفسیم؟ 
فتن سيا العرض ؟ کی بَرْنامةٍ نما يش آغاژ میشوذ؟ 
کي برنامه ي. نما يش آغاژ میشقد؟ 
أعطني برنامج التقديم من فضلك لطفاً يك برنامه بمَنْ پذھیڈ 
تفا يك بَرْناه بمَنْ بدهيذ 


39 ۔ هه ب‎ ۴ ۴۳ ۰ , ۰ “e4 
هل أعجبك العرض؟ ازغایش خوشتان آمد؟ از نما يش خوشتان آمد؟‎ 


۱9۸ 


هل أستطيع رژيتك غداً یا ميتوانم فردا باژشمارا بین ؟ 
ایا میتفانم فردا بازشمارا یینم؟ 
متی سنلتقي ثانية؟ کی دوباره هممدیگررا ميبينية؟ 
کي دُوبارہ مُمُدِيكرْرا ميبينيم؟ 
کل شيء على ما يرام همه جی رو براه امت 
همه تشیز روبرا غست 
الأوبرا 7 | (تماشاخانه) یز | رتماشاخانه) 


الملهی کاباره کابارہ 


الما ما سین 


سے 


اغيام 7 ین 


الشاشة برذه بوه 

المخرج کارگردان کارگردان 

قائد الأوركسترا رئيس آرکستر رق کسر 
المغني آفاژخان آواخوان 


عازف البيانو بيانو رن بيانو زن 


ہے 
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الس الى سیر 3 


العربي یقة النطق المقابل الفارمي 


هل نستطيع أن نكون معا في سهرة هذا المساء؟ 
اہی 0 وا نيم باهم باشيم؟ 
متى لذنْ؟ ملا و یں 
ما رقم هاتفك من فضلك؟ 
لطفاء شعارہ يلفن شما چنذ أنْتْ؟ 
فا شماره ي, تلفن شما ند شث؟ 
أنا. هناء لمدة اسبوع فقط (راجع الاعداد والایام) 
مَنْ فقط يك هَفيه إيندجا میمانمْ 
هل ترد يدين سیکارة؟ يك سیگاز» ميل داریڈ؟ 
يك سيكارء یل داریڈ؟ 


بالجلا 


العربي یقة النطق المقابل الفارسي 


۶ ر ی ۰ ۳ 

هل تریدین تناول العشاء الان؟ ایا مایلیذ الان شام بخوریذ؟ 
یا مایلیذ آلان شام بخورید؟ 
۳ کن کی؟ 

هل تسمحین بالرقص معي؟ إجازه میڈھیڈ باهم برقصیم؟ 
[ذجازه ميدّهيد باهم برقسیم 

متى أستطيع رؤيتك ثانیة؟ کی میتوانم باز شمارا ببينم 
كي ميتقانم باژ شمارا ببينم 

یا میشفذ فزدا شمارا با 

هذه هديّة صغيرة لك؟ ان هديّةُ ناقا بلی ات 
اين هَدِيْهِ ي, ناقا بلیشت 

شکراء کنت سعیداً معك؟ کر همراجتان خوش كُدَضْتْ 
نکر هراهتان خوش كُذْضْتٌ 

اكتبي لي عنوانك» من فضلك لطفاً آدْرِسِتانْ را بَرایٔم پنویسیڈ 


+ © ۔ے 
۲ 


ليلة سعيدة وإلى الغد شب چون وتا فردا شب وش وتا قدا 


۱۱ 


فی الدعوات 
دغوت ھا 


العربي یقة النطق القابل الفارسي 





هل ترغب في زيارتي؟ یل داريد بدیدن مُنْ پیاییڈ؟ 
ميل داريد بدیدن مَنْ پیاییڈ؟ 
تفضل إلى بيتنا هذا المساء إمْعَبْء بمنزل, ما تشريف پیاوؤریڈ 
نشب بمنزل ما تشريف پیائریڈ 
هل تريد أن نقضي السهرة معأ؟ 
أيا مایلید دَرْمُجُلِس شب يشينى ما باشیڈ؟ 
أيا ماپلیڈ دَرَتِْسِ شب نشيني ما باشیذ؟ 
هل لديك عمل صباح الغد؟ فَرْداصبْحْ . كاز داریڈ؟ 
فرداصبح کارداریڈ؟ 
لقد دعوت الأصدقاء إلى حفلة عشاء فأتمنى أن تكون معنا 
دوستان را برای شام دَعْوَثْ کردم ود میخواهذ كه شما با ما باشیڈ 
دوستان را براي شام دَنْقَتْ کردم دم میخاغذ كه شما با ما باشیذ 
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العرن يقة النطق القابل الفارسي 





هل أستطيع رؤيتك مرّة ثانية؟ أيا ميتواتم شمارا باژ ببيته؟ 
أيا عیتظائم شمارا باز يبينه؟ 


أتمنى أن تكونوا مسرورين إنشا الك خوش بِحَذَرَةٌ 
إنشا الله خوش بَگُذَرَڈْ 


۱۳ 


الرغبات والطلبات 
خواشته ها 





العر بی طریقة النطق القابل الفارسي 





أريد كوبا من الماء» من فضلك بی زحمت. يك لیوانِ آبْ میخوامَمْ 
إن وت يك ليوانٍ آبْ میخواهم 
انا عطشان من تشنه آم من تفه ام 
انا جائع نرنه آم من كوه أم 
تکلم علی مھل من فضلك .0 لُطفا یه صُحْبَت گیڈ 
لطفاء آهنته صحبّت كيذ 
دلني على فندق. . . من فضلك 
لطفا. به هل . . . مُراراهتمابى فَرْمابِيدٌ 
لطفاء بهه هل . کرارامنمابی فرْماییڈ 
أريد أن أزور المعرض ما یلم أزْنمایشگاہ باژدیڈ كنم 
ما يلم ارنْمایشگاة بازدیذ كنم 
أرغب في زيارة الحديقة العامة ما بل أزباركِ ی باژدیڈ كنم 


ما يلم أزبازك ملي بازديذ كُنمْ 


۱۹ 


العربي یقة النطق المقابل الفار سي 





تؤدّي لي خدمة؟ أيا میتوانیڈ جڈمتی بِمَنْ بگنیڈ؟ 
یا ميتشانيد خدمتي بِمَنْ بگنید؟ 
أريد عنوانك نشاني شیارا میخاهم پشانی شمارا میخواهم 


3 


أتمنى آرزو دارم آرزو دارم 


الزیارات 
دیدو بازدید 


العر بي یقة النطق القابل الفارسي 
هل ترغب في زیارتنا؟ ميل داریڈ بديدنٍ ما تشریف بیاوری؟ 
ميل داریڈ پدیڈنِ ما تشریف پیائریڈ؟ 
متی ستزورنا؟ کی بمنزل, ما تشریف میاؤریڈ؟ 
كي بمنزٍل ما تشریف میافریذ؟ 
لا تتأخرء نحن بانتظارك كير كيذ » ما متتظر شماهشتيم 
دیٔرنگنیڈ ما متظر شماهشتيم 
اصطحب صدیقنا. . معك. . دوست ما. . . . را مامتان بیاورید 
دوست ما ری راغمراهتان بیافرید 
تعال اجلس بقربي بياء پُهلوی, مَنْ نشین 
هلا وسهل خوش آمدید خوش آمدید 


۱۹1 


المقابل الفارسي 
يقة النطق ١‏ 
سلام برسانید 
۰ لجمیع به همه سلام برساني 
۱ ۰ ۰ 
5 ۱ به همه سلام سس ۰ 
بسلامت ۱ 
افقتكم السلامة : 
2 


في النزهات 


۰ 
6 








أنا أحبّ التنژه كثيراً مَنْ جیلی دوست دارم بكُردِش يِرَوَمْ 
من خيلي دوست دارم بگردش برقم 
هل لديك وقت فراع في صباح الغد؟ فردا بح وق آزاذ داریڈ؟ 
فردا سك وت آزاد دارید؟ 
ما رأيك في أن نقوم بنزهة قصیرة؟ 
چطوز أكر يك گفتی باهم بزنیم؟ 
نوز أكز يك كشي باهم بزنیم؟ 
سیراً على الاقدام پیاده پیاده 
في زورق درقایق درقایق 
نود أن نتعرف على آثار المدينة 
ما یلیم از آثار باستانی شهر باز دیذ کم 
ما يليم اژ آسار باشتاني شَهْرْ بازدیڈ گي 


۱۹4۸ 


سے هجو تست هیوست 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 





هل تفضّل العودة إلى المنزل؟ یا ترجیخ میڈھیڈ بمُنْزل بَركرْدِيدُ؟ 
ايا ردجية میڈھیڈ بل بَرگُردیڈ؟ 

أترافقني إلى حديقة الحیوانات؟ بباغ وخش بان مییاییژ؟ 

بباغ وَهْش بِامَنْ مییاییڈ؟ 
متی یکون الموعد؟ کی قرار ملاقات میگذاریم؟ 
كي قرار مُلاقاتِ میگذاریم؟ 

اتصل بي عاتفیًاً . بالف بَنْ تماس بگیریذ با تلفن؛ بِمَنْ ماس پکیریڈ 

تفضّل معي فرام بِفْرمَالید رام بََرْمَاييدْ 

في أي يوم يناسبك؟ جه روزى برای شما مناسب است؟ 
تشه روزي براي شما منایبَسشت؟ 

لا تنس و فراموش نگنیڈ 

لا تتاخر خیر کید دیز نگنیڈ 


قام بجولة قصيرة يك گشتي زد یك گشتی رَد 


حدیقة عامة باغ ملي باغ ملي 
صيد سمك ماهي كيري ماهى گیری 
صید عصافیر شکار شکار 


۱۹۹ 


في المقھی 
دز قهوه خانه (كافه) 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


تعال لنذهب إلى المقهى پیا برویم قهوه خانه 
یا بِرَقيم هشه خانه 
غارسون! أعطنا فنجاني قهوة (شاي) من فضلك 
پیشخدمت. لطفاً دُو فنجانٍ قَهُوه (جائ)! 
پیشخدمت. نفا دُو فنذجانٍ فَهْقِه. (نشاي) 
غير هذا ما عندكم للشرب؟ نوشیڈنی دیگرء جه داريد؟ 
نوشيدني. دیگر. تشه دارید؟ 


ماذا د تحب أن تشرب غیره؟ 


غير ازاین؛ جه ميل دارید بنوشيد؟ 
غیر ازاین. تشه مل داریذ بنو شیذ؟ 


1 0 ۰ ۰ ۰ 
هل عندك جريدة؟ 22 أيا روزنامه داریڈ؟ ايا روژنامه داریڈ؟ 


۱۷۰ 


العربي يقة النطق القابل الفارسي 





أعظني علبة سكاير بك قوطی سیگاز را لطف كُنيذ 
هل تلعب بالشطرنج؟ أيا شْطرَنْجْ بازی میگنیڈ؟ 
ایا شَطْرَنْدْجٌ بازي میکنیذ؟ 
أريد أن أدفع الحساب میخواهم صورّت حساب را بِبَرْدازَمْ 
میخاهم سورّتِ هساب را یدارم 
الخاسر يدفع بات مییردازد باژننه میپردازد 
من ریح؟ كي برد کی بُرَد؟ 
لا ادخن یاز کت سیکاراندیکشم 
هذه الطاولة محجوزة اف نے وزور شا لاا 
۰ ۰ ۰ و ۶ 
این میز زرف شده است 
أريد صحن مثلجات (بوظة) يك بُشقاب بَسْتَنى میخواهم 
ما هذه الموسيقى الجميلة! جه موسیقای, زيبا! 
تشه موسيقاي, زيبا! 


۱۷۱ 
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ارید قدح ماء بارد يك لیوا آب سرد ميخواهَمٌ 
يك ليقانٍ آب سرد میخاهم 


كبريتة کرت کبریث 


قدّاحة (ولاعة) نَل فندك 

جريدة الیوم روزنابه ي, إمُرورٌ ‏ روزنامة امروز 
قهوة مع حليب 2 فَهْقه باشير فهوه با شیر 
فهوة بلا سكر لہ بدونِ ٹُکز و و وہ بدونِ شِکر 


۱۷۲ 


بقة النطق 





ت 
دستگاه زبت سو 


يقة النطق 
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فنذجان 
تالاز 


بالکونها 


A 


اطاق ها 

2 . 
أتاقي خوابٌ 
رَخْتَخوابْ 

أجاق فر آشپز ىق 
فنجان 

تالاز 


لحاف (پتر) 
آل ره 
آپ گرم 
در ورودی 
آینه ها 





المقابل الفارسي 


شانه (سَرْ) 
آشپرّخانہ 
ساپ ره 
ماهي تاب 


قاش ها 


رت 


ناز بالش 
مُنکاء بالش 


في مکتب البريد والبرق والهاتف 
دز مركز پست وتلگراف وتلفنْ 





لر يقة النطق المقابل الفارسي 


ود مب وم 


من فضلك» أين مکتب البرید؟ ظا بت غاب کباشث؟ 
تفه پشت خانه کذجاشت؟ 
هل هو بعید من هنا؟ أز ایندجا دوزاسافی؟ أل ينج دور أشث؟ 
أريد [رسال هذه الرسالة بالبرید الجوي 
میخوامَمْ إینْ نامه را با پت هوائی بِفْرِسْتَمْ 
میخاهم إين نامه را با پست هَقائي بفرستم 
أريد إرسال حوالة بریدیه 
میخواهَمْ يك حَوالِه پشتی را بر سْتَمْ 
أريد إرسال برقيّة» کم تعريفة الكلمة؟ 
میخواهم يك ف تلگرامْ مخابره کنم برخ کلمه جند اشث؟ 
ميخامَمْ يك تکرام مُخابره نم نزخ کلمه تشنة شت؟ 


۱۷۹ 


أريد إرسال رسالة مضمونة ميخواهَمْ يك نامه سفارشی ِفرِسْتَمْ 
میخاهَمْ يك نامه ي سفارشي بِفْرِسْتَمْ 
من فضلك. أريد أن أتلفن (اتصل) إلى . . . 
این يمكنني أن أشتري طوابع اڑکجا میتوائم تَمبْر بِحَرَمْ؟ 
ازکنجا كم نمبز ؟ 


كيف أرسل هذا الطرد البريدي 

چطور میتوام إن به پستی را بِفْرِسْتَم؟ 
ما یتوجب علي ؟ چقذر میشوَذ؟ 
تفضل ! بِفرماییڈ! بقرماییذ! 
تعریفة رخ رخ 


۱۷۷ 





مرسل إليه 

مکتب البرید 
موزع البريد 
وزن الرسالة 





= 


فروش 


سادر ات 





في الشوق 


دز بازاز 
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ما ئمن هذا؟ قیمتِ این چنڈ أست؟ 
قیه مت این تشن سشت؟ 
هل عندك افضل منه؟ ١‏ آیابهتر آژاین داريذ؟ _ أيا بهتر این داریذ؟ 


هل عندك أرخص منه؟ أيا آرزانتر آزاین داریذ؟ آیا آرزانتر أَرْإِين داریذ؟ 

لست بحاجة الیه. شكراً لازش دارم متشکرم لازیش دارم مَتشْکرم 

أريد من هذا الصّنف از این نوع میخواهم 
ر این نوء میخاهم 

هذا يعجبني أز ین خزشم مییایذ از این خوشم مييايذ 


۸۱ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


5 





هل أستطيع أن اجرب هذا؟ 
ميشْوَدْ آثرا بُرای, إِمْتِحانٌ پپو شَمْ؟ 
میشْقّذ آنرا بُراى. مها بیوشمْ؟ 
له لي من فضلك لطفاً آنرابرایٔم پپیچیڈ 
فا آنرابرایٔم بپیتشیڈ 


ير شر 


الوقت 


وقت 


العريي یقة النطق المقابل الفارسي 





وی ۶ 


كم الساعة من فضلك ؟ ُطفاً. سات جَنْدآسْتْ؟ 
إنها العاشرة الا عشر دقائق ده ذقیقه بدَهُ شت 
الساعة الواحدة بعد منتصف اللیل (صباحا) 

ساعت يك بَعْدَارْنيم شب آشت (بامداذ) 

ساءتٍ يك بئذ نيم شب ست (بامداخ) 
الساعة الثانية عشرة ظھراً ساعغت دواژده ظهْرٌ أستٌ 
ساءت دَفارده زُهْرْسْتَ 

الساعة الثانیة بعد الظھر ساعت کو بعد ارظھر آشت 


الساعة السادسة مساءٌ ساعت شش شب أست 
ماقت امش شب یر 


1A۳ 


العربي 
الساعة الثامنة یل 
الدقيقة 


الثانية 
الفجر 


يقة النطق 


ی 8 ۵" آی,, ۵ 
ماقت هشت شب ست 


مز 

پیفزژفز قرف 
نز رز 

فپ 


غروب آفْتَابْ 


3 
سس 


دیروز 

إمروز 

فردا 

يك هيه پیش 


سال 
ماه 


1/05 


القابل الفارسى 
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دديفه 
ےہ 


ثأنيه 


سپیدہ دم سحرگاه 


بيش (قَبْل) أَرْظهرْ 
بند أَظهر 


سے 


غروب آَْتابْ 


ہے 


شب 
دیروز 

إمُروز 

فردا 

سال 

ماه 


العربي 

كيف حال الطقس؟ 
الطقس جميل 
الطقس ممطر 
الطقس بارد 
الطقس حار 

كم درجة الحرارة؟ 


الین 
الهواء 
الٹلج 


يقة النطق 
ها نشور م 
قا واشت 
شقا مارائيست 


5 ۳ء بے 


مَفا مت 


ی هرارت تشنا سا 


OY 6‏ 
افتاب خورشيد 


بادے هقا 


16 


الطقس 
هوا 


القابل الفار سي 
هوا چطور ل 
هوا زيباآسْتٌ 
وا بازانی آشت 
وا برفی ست 
وا سرا أت 
وا گرم نت 


ذرجه خرازث جَنداست؟ 


آفتاب, خورشیذٌ 


باد هوا 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 





بارانٌ ۱ 
پر 57 
گرذباد 
۱ اک 
بار ان ۱ 
۳۹ كولاك ۳ 
2 یح 
۱ 
العاصفة ۱ 
3 بشندان 
۱ ۱ ۱ 8 ۰ 
حلید 


فی المتحف 
دز موزه 


متی یفتح المتحف؟ موزه. جه ساعتی باز میشود؟ 
موزه تشه ساغتي باژ میشفْذ؟ 
كيف یمکن زيارة المتحف؟ 
چطوز میشوذ أَزْ موزه بازدید كَرْدْ؟ 
تشتوز میشقذ أ موزه بازدیڈ کرد؟ 
أنا آهتم بالفن . 
مَنْ به کارهای‌هتری سَروكاردارَمٌ 
مَنْ به كازهاي. هنري سَرکازدازامُ 
آیقونات تضویرهای أليا (درکلیسای, بیزنطی) 
تنفيرهاي اليا (دركليساي. بيزئطي) 
تمائیل مذجسمه ها مجسْمه هاء پیکزها 
فی کنده کاری» سنگہ تراشی کندہ کاری» سنك تراشی 


۱۸۷ 


لمن هذا العمل؟ این اثر مال. کدام هتم أَسْتثْ؟ 
این انر مال كُدام هنن أَنْتْ؟ 

إلى أي عهد يعود عمر هذا العمل؟ 

به جه زمانى این آثر هُنری برمیگردّد؟ 

هه زماي ینآ ري یذ 

نات کله کاز:سنگه تراك 

کنده کار سٹک تراش 
رسام نقاش قا 
مهندس معماري مهنس متُماري میس معماری 


۱۸۸ 


الحلاق ومزیّن الشعر 


العربي یقة النطق المقابل الفارسي 


أريد أن تقص شعري من فضلك 
لطفاً مِيخواهُمْ سرَمُ را إصلاح كنيد 
فا میخاهم سم إِسْلاة کنیذ 
أريد أن تحلق ذقني من فضلك 
لطفا میخواهم ريشم را بتراشیڈ 
تفا ماهم ریم بتراشيذ 
أريد أن تمشط شعري فقط من فضلك 
ب مت مَنْ فقّط میخواهَمْ مُويْمْ را شاه كنيد 
أيا ميتواتم مُويّم را مشکی رگ کنم؟ (به رنگها جوع شُوَدْ) 
یا متام موم را مشكي زنگه کنم (به رنگها دجُو شَفَذ) 


۱۸۹ 


العربي يقة النطق القابل الفارسي 





ارید أن تنشف شعري بِالْمْنْشسُف (ساشوار) 

میخواحم كه مُويْمْ را با خشك كُنْ (سشوان) حك نیڈ 

میخاهُمْ كه مویم را با خشكك کنْ (سشواز) فك گنیڈ 
آرید أن اف شعري بشکل جمیل 
میخراهم که مويّمْ را بشکل زیبا آرایش گنیڈ 
میخاهم كه مويّمْ را بشکل زیبا آرایش كنيد 
کم يجب علي أن أدفع؟ چقذز پول بای ندیم کنم؟ 
مد بول بایڈ نقدیم كُنْمم؟ 

بودرة پودر پودز 
تسریحة آرایش رل آرايش زلف 


۰ ۰ 


حلاق سلمانی ملعا 


کرو از ا 2 3 ضر ہے 58 
حلق ذقنه ریش خود را تراشیڈ ریش خود را تراشيد 


۱۹۰ 
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ر شاة برش بروس 
فرق فرق سلا فرق سر 
کولونیا اود كولوني و دکولونی 
مشط شاه (سر) شانه (سر) 


معجون حلاقة خمير ریش خمير ريش 


موسی ريش تراش ريش تراش 


۱۹۱ 
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مقدمة الناشر ..... ٥ ۱ EEE ES‏ 
مقدمة ا : : : ۷ 


سای O EN‏ ره 
الضمائر AY‏ لا کا a‏ مده ع مو موتو دوي | 
الأغداذ الأضلية والترسة والا کے لکن ور ارك ا و کی ۱۱ 
الأعدادا الع نے AEE‏ رر ۱ 
SA Na‏ ر E‏ ۳۰ 
:إلااضات و 
EGS GSE OS‏ 
- العملیات الحسابية ... EEE‏ 00 


د الاوزان والمقاییس ........... ویر مک اک 


- الحواس الخمس ... ۳ 
- الأیام والاشهر والفصول والاوقات ........... ص- ۱۳ 
الکلمات والتعابير الكثيرة الاستعمال ا اک ایک ات رد 
عبارات المجاملة : تحيّة. أسف. تعزية» تهنئة يي ا 
إلا : کت 
- تعزیة وف 882102541525242 
- تهنئة کو کوچ O‏ کر ہر O‏ جس ۱ 
۳ کی سارک ا ا ا ل را رک اج 
- الوداع ۶۳ب 
شك جآ سر رش اس تو یہ 0016 گر مر وھ جرد ہی رواب پ8 
- تأكيد 7 اسار ورور رو ال 6# 
الجهات م مهو ميسو ومح معو ع جو مب ورد بط ار اه ار اديه ہے 68۴ 
الأهل والأقارب ٣۳70‏ پ4 کوک ار 
الطبيعة کیاو رما و وج داوم وت وم ونا مق نو انبرل ۵6 
الأشجار SSSA‏ 111 1 9ئ 
الأزهار ENS TEENS‏ عو امد كسك جوع مسرو جع ا 
المعادن زر مایت ای مت ما ISTERED‏ 9 
ادوات الزينة مه وه مین ا وه ی یی :۴ 
في العمر ز ز2ز 2 ز 2 2ز2ز2ز2 212 2ز21ز12 ز1ز1212121 121 1[ | O EO‏ 
الحیوانات والطیور ای مر و یی سم ہیں مو | | [ [ دم کس ہے ا 


في مكتب السفریات ۷٠‏ 
في المطار د00 ہے پٹ 
السفر بالطائرة SIN‏ اک پا 
في الجمرك ۷۸ 
السفر بالقطار ۸۱ 
السفر بالباخرة ERS:‏ تر شر و می ور 84 
السفر بالسيارة (تاكسى) ل تلان ناح هاجت ماپ ہا لیا ا ا یب اکا 
اسگجار غرفة 4 
في الفندق .. ۹۲ 
في المطعم . 946 
الماكل .. کان مرکو دص .۹۷۰۰۰۰ 
الفاكهة 0 ز ز 7 و ا E‏ یں 
الطعام : فاکھةء خضرء حبوب aKa‏ وو 
ناب > ...۸ 
المؤضن : 11 1 1 1 [ 1[ |[ ز aa SHEE DE‏ کن 
في عيادة الطبيب كو وه مع وج ويه یحو يواوه كت عسو ور ۱3 
عند طبيب الاسنان .. tease‏ حورجم و ترجه مه وت ل پ19 
أعضاء الجسم TOG Sea E SREY‏ 
في الصيدلية .. TE‏ یا ما ام یج O GG‏ لكوي 
عند بائع الأحذية ی 


عند بائع التبغ 0+ 


عند بائع الالسة والاجواخ ۱ 


في داثرة الشرطة ... 


عند فاك التذاکر .... 


في السینما والمسرح 


ان وید رو او و E aio o‏ ای اج 


ممعووومهو هوه يج ٠‏ :و :6 و" وو ای الالو و آو ا یناہ مے ز بای 


و ف٭-وھ وق ےلحم یبن یھن ییدوەھویيی+پ+یویہم+یی“*+ +6 ةتے“ 


ہے ووو و ع م وہ ہے بو وو وہہ عے ہہ و موم مهو 


AEGAN mee في المنزل‎ 


في التجارة 


.ال 


۱۹۹ 


هذه السلسلة 


يسعدنا أن نضع هذه السلسلة «اللفات 
للمسافرين» بين أيديكم لكي تساعدكم على 
التعبير عن آفکارکم. وقد رصدت هذه السلسلة 
الأماكن التي يمكن أن برتادها المسافر في الدول 
الأجنبية. وشملت الكلمات والتعابير والجمل 
التي لا بد أن يلجا إليها العربي في سفره. ثم 
سجّلت إزاءها ما يقابلها بالاجنبيّة. وطريقة 
نطق اللفظ الأجنبي باللغة العربية. 

وتشمل هذه السلسلة اللغات التالية: 
الإنكليزيّة, الفرنسيّة. الايطالية. الالسانية, 
الإسبانيّة, الروسيّة. الفارسية. التركية, 
البلغارية. الرومانية, البولونیة, اليونانية, 
السيرلنكية, الفليبينية. 


